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PREFACE,

Tu1s edition of a play, which contains much wit and
humor and comparatively little that is objectionable, is
intended for use at school or college.

The text is based on the apparatus criticus of Ritschl,
but keeps more closely to the mss. than any previous
edition. I have ventured on two original suggestions, namely
mussauerim, v. 420, for the obviously corrupt mulcauerim of
MSS., and esse, met, v. 753, for ei mihi.

My observations on prosody are mainly derived from the
work of others; but I have stated the rule for the ‘irrational’
use of long or apparently long syllables in an improved form,
and have made suggestions of my own upon other points.

C. A. M. FENNELL.

Aug. 10, 1893,




INTRODUCTION.

THE PLOT.

IT would hardly be an exaggeration to say that the S#c/us
has no plot at all. Little of the interest would be lost if it were
divided up into three parts and the names of the characters
changed so as to give three disconnected sets of scenes. It is
probable that the play was originally divided into three acts, the
second, third, and fourth acts of editors forming one original
act. This would give 273 verses to the first original act, 367
verses to the second act, which began with the second canticum,
and 135 verses to the last act, which ends with a short canticum.
The comparative shortness of Act ITI. (Act V.) would be made
up for by there being in addition to the speeches a considerable
amount of dusiness. There is no intrigue, no complication and
consequently no proper dénouement or solution. But there is
plenty of interest, owing to the wit and humor of the various
scenes. Several of the characters are types. The old man
Antipho is a fussy, selfish, easy-going man of the world. Even
his daughters, who disappear after the first act and are rather
colorless, are carefully sketched. Gelasimus, the parasite, who
is really the central figure of the piece, is a well-executed type of
his genus: hungry, greedy, impudent, spiteful and servile. He

‘takes part in scenes which occupy 360 verses, while the title

character only takes part in scenes which occupy 187 verses.
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There is not much that is distinctive about the brothers Epi-
gnomus and Pamphilippus, but a few delicate touches show us
that Pamphilippus has a more generous disposition than his
brother. The perverse and impertinent Pinacium is doubtless
an accurate specimen of the privileged slave, and Crocotium of
the pert and flippant (slave) waiting-maid. Stichus is an unin-
teresting character, possibly because he is a type, as also no
doubt are the other slaves, Sagarinus and Stephanium.

ANALYSIS.

Antipho, an elderly, well-to-do citizen of Athens, wishes his
two daughters, Philumena and Pamphila, to give up their re-
spective husbands, Epignomus and Pamphilippus, who having
become impoverished have left Athens to seek their fortunes
and have not been heard of for more than two years, so that
they may marry wealthy men.

Act 1.

Scene 1. Interior of Philumena’s (Epignomus’) house.
Philumena and her younger sister Pamphila enter from the
back part of the house. They discuss their husbands’ absence
and their father’s wish that they should marry again. The first
47 lines, though a dialogue, are ranked as a canticum, owing to
the kind and variety of metres.

Scene 11.  Before Philumena’s house. Enter Antipho from
the spectators’ right with a slave in attendance. He grumbles
at his slaves for ten lines, and then dismisses his slave. While
Antipho looks after the receding slave, his daughters speak
from the house as to how they can best get their own way with
him. Then Antipho in a soliloquy of thirteen lines decides
upon the best way of managing his daughters, stating that he
will let them have their own way to avoid a fuss if they are firm.
Then his daughters see him and come out of the house. The
three converse outside. At the end of the scene Antipho retires
and then Pamphila, whereupon Philumena summons her female
slave Crocotium to fetch the parasite Gelasimus, that he may go
to the port for news,
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Act II.

Scene 1. Gelasimus is in a street solus. He soliloquises on
his hunger and neediness for 41 verses, when Crocotium enters,
and after Gelasimus has soliloquised for 36 more verses, he
perceives her, and they converse, and Crocotium gives her
message.

Scene 11. This scene ought to begin v. 266 instead of . 274.
Scene outside Philumena’s house. Gelasimus enters from the
spectators’ right. As he is wondering what Philumena can
want, Pinacium enters on the spectators’ left in a tremendous
hurry with the news that Epignomus has arrived. He is
obviously tipsy. Towards the end of the scene, as Pinacium is
knocking at the house door, Gelasimus accosts him and they
quarrel. :

Scene 111. Philumena opens her door and finds Pinacium and
Gelasimus outside. Pinacium perversely keeps back his news,
but bustles about making preparations for an entertainment,
and Gelasimus lays himself out to get an invitation. At last
Pinacium tells Philumena of her husband’s arrival, and she dis-
misses the parasite.

Acrt III

Scene 1. Interior of Epignomus’ house. His slave Stichus,
his female musicians and probably his parasites and others, are
on the stage. Epignomus enters from the back of the house,
returns thanks to his gods, and announces that his good fortune
has reconciled him to his father-in-law. Then Stichus asks for
a holiday, which he gets, and declares his intention of having
a dinner with his friend Sagarinus and their common friend
Stephanium.

Scene 11. Street outside Epignomus’ house. Enter Gelasi-
mus in quest of a meal, to try his luck with Epignomus. To
him enters Epignomus from the central door. The scene is
occupied with the parasite’s ineffectual efforts to secure an
invitation.

F. P. b
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Act IV.

Scene 1. Street before Epignomus’ house. Enter Antipho
and Pamphilippus, probably from the left. They talk of the
dinner which they are going to partake of at Epignomus’ house.
Then Epignomus enters from the central door, and after saluta-
tions Antipho points his moral that ‘fortune brings friends’ by
begging a female musician of Epignomus. He then enters
the house through the central door of the stage. Hereupon the
brothers see Gelasimus approaching.

Scene 11. The scene is unchanged. Epignomus and Pam-
philippus are on the stage. To them enters Gelasimus. The
scene is occupied by the parasite’s abortive efforts to get a
dinner out of Pamphilippus. Gelasimus’ final failure to achieve

the object of his hope is the only approach to a dénouement
in the play.

Act V.

This act is devoted to the preparations for Stichus’ feast with
Pamphilippus’ two slaves and to the feast itself, at the close of
which the three slaves dance to the music of a #&icen, whom
they have engaged.

PROSODY.

THE following remarks will supply all the ordinary student
need know about Plautus’ adaptations of various Greek metres,
so far as regards the Sz#chus.

§ 1. Trochaic tetrameter catalectic verses, 7ockaici Septenarti,
admit the tribrach and dactyl in the seven complete feet (but
only occasionally in the fourth foot, the dactyl rarely in the
seventh), the spondee and anapast in the first six feet, the
proceleusmatic (the spondee resolved into four short syllables)
seldom except in the first foot. There is generally dizresis
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after the fourth footl. This metre is used for dialogue by Plautus
more than iambic seznar7z.

Trochaic tetrameter acatalectic verses, frockaici octonarii,
admit the tribrach (anapzst) as well as the spondee in the eighth
foot and dactyls and anapzsts in the seventh; but are in other
respects like septenarii. See Pers. 5. I.

Iambic trimeter acatalectic verses, zambici senariz, admit in
all feet except the last, the spondee (especially in the fifth foot),
the dactyl less freely (not often in the fifth foot), the anapzst
(rarely in the third foot), the tribrach (very rarely in the fifth foot),
and the proceleusmatic occasionally in the first foot, very rarely
elsewhere, hardly ever if ever in the fifth foot. There is gene-
rally caesura in the third foot, less frequently in the fourth (as in
2. 55). Occasionally there is no casura as in v. 227, ac périura-
tiinculas parastticas. '

Iambic tetrameter catalectic verses, Zambici septenarii or
comici quadrati, admit spondees freely, and anapzsts, dactyls
and tribrachs in the first three feet and in the fifth, sixth, and
seventh feet, and occasional proceleusmatics (almost exclusively
in the odd places, mostly in the first and fifth). There is gene-
rally dizresis after the fourth foot, the last syllable of which is
sometimes short, as if at the end of a verse. When there is no
dizeresis there is generally caesura in the fifth foot.

Iambic tetrameter acatalectic verses, zambici octonariz, admit
iambics only in the eighth foot, and spondees almost always in
the seventh foot, while trisyllabic feet and proceleusmatics are
rare. When there is no dizresis after the fourth foot (which is
most often an iambic), there is generally caesura in the fifth foot
as in 7v. 279, 280.

Iambic dimeter acatalectic verses occur vv. 9—17, 34—36,
and combined with catalectic tripodies zz. 3—38.

Anapastic dimeter acatalectic verses admit spondees, dactyls
(especially in the odd places, but see zz. 19, 20) and proceleus-
matics occasionally in the odd (but see z. 21) places. They

1 Such a verse as Quia ita meae animaé salsura euénit - Adside hic
pater is most common when dizresis is absent.

b2
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generally have dizresis between the dipodies, but see 7. 25.
They generally occur in connected systems ending up with a
catalectic verse called a parcemiac, see zv. 30, 48, and occasion-
ally varied by a monometer. Two dimeters are often combined
into an acatalectic tetrameter, and these tetrameters, anapaestici
octonariz, sometimes form a system ending with a septenarius.

Anapzestic tetrameter catalectic verses, anapaestici septenarii,
admit spondees and dactyls promiscuously, even dactyls before
anapaests.

Anapastic dimeter catalectic verses occur consecutively
vv. 313—318, 322—325, the three intervening verses being
acatalectic dimeters. These catalectic dimeters consist of
spondees, one proceleusmatic, and one anapaest.

Bacchiac tetrameters admit 2nd and 4th paeons (- 4w, =¢~-),
a molossus (—<-), whence the Ionic @ minori and a maiors
(v~+4—, —4~<) and choriambus (-<¢~-). In z7. 43, 44 there are
two bacchii, three molossi, and three choriambi.

§ 2. The following are special licenses adopted by early
Latin dramatists and in particular by Plautus.

Final -s after a short 7 or # is frequently ignored in scansion,
even in the sixth foot of a senarius, e.g. 7. 57, Pers. 1, 3, 64,
quid ninc? quid est? quin dicis quid factirus sis?; or the
seventh foot of a trochaic tetrameter catalectic verse, e.g.
v. 622, ndm hic quidem genitim meliorem tium non jfacies.
éamusy tu.

In trochaic, iambic, and anapaestic verses;—(A) any dis-
syllabic thesis, and (B) a resolved arsis! which begins with the
beginning of a word, can have the second syllable irrational (a
long syllable instead of and scanned as a short syllable).

That is, an apparent bacchius or cretic can stand for a tro-
chaic foot (¢—— for ¢~—, £~— for £-~), for an iambic or ana-
pastic foot (~—+ for ~~+, —<¢— for —¢+-); an apparent amphi-
brach (¢—+) can stand for a trochaic tribrach; an apparent

/

second or fourth pzeon, for a trochaic proceleusmatic (¢—~~ or

1 Except in the case of an Iambic tribrach. For the above rule
would give - <—, whereas Iambic anapests (derived from spondees) are
accented thus ~~-2, For limitations of the rule, see pp. xv, xvi.
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<<w— for ¢¥~~~) or for an iambic or anapaestic proceleusmatic
(V_4~, or -~ <— for vv-cv).
The following instances are found in the S#ckus.

*

59
62

68
91
95

107

153

396

515

521

*576

*226

263
*418
422
435

28
37

41
47

83
89
94
98

A (CASES OF RESOLVED THESIS).

-4m soror, s-

néc uoliintat-
iam quidem in s-
-tim supéllectilis
-mus, sordr, s-
-im, sat ést

-Ust, opiist m-
ést quod hiic ex-
-4s apiit p-

-Gim iubé&

cras apiit m-
firma itém f-
néquid adu-

quidém nds
cauillationes
quidém si
age abduce
uold mé

age #bdice

decét néque
tacé sis
caué sis
tamétsi
placét tdceo

B (CASES OF RESOLVED ARSIS).

sét hoc mi-
is ést e- (?)
mané pulu-
uirds nostr-

1. TROCHAIC.
597

600
602
612
625
696
699
741
752
754
757
758
2. IAMBIC.
464
655
663
674
762

3. ANAPASTIC.
310
3II
f e
312
321

1. TROCHAIC.
99
113
*125
127

-4s fords

qui maliim
nén enim s-
-4 fubé

-as apiit fr-
hic quidém p-
dimque se éx
hic enim m-
tibi placét

si quidém p-
nimquam enim {-
si quidém m-
ét quidém n-

quidémst qui 4st-
quidém féc-

apiit nds

uold spéct-

tené tu héc

uidé quam
forés an c- |
pedés plis u- |
erlim fig-
inést quas

bénids ut
udlo sci-
sibi ésse
quéd ad uos
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*306 simiilque (?) 602 démi coqu-
329 quidém miser- 6og domi mihi
‘335 iibé me om- 611 pér hinc tibi
347 similque har- 616 quidém re-
353 quidém ger- *618 ubi dccub-
*35 5 cigo hinc ar- *619 uél inter
398 énimuero 628 satis spect-
511 Apiit se 632 uidé Gel-
516  héri me 635 uidén ut
517 in hiinc diem 636 uidén ben-
520 périnde i- 637 uidén rid-
*527 sét éccum 686 udld uoc-
*532 uicissatim 689 nds ministr-
*534 mddo Intro 693 domi sunt
536 apiit nos 695 tamén bib-
537 Apiit te ér- *705 sét Interim
539 sénéx ei 714 quid hic fast-
542 érat min- 724 boniim ius
*555,7 uidélicet *725 dge érgo ops-
563 sénéx quid- 734 A4piit me
*577 ldpum in serm- 738 forids egr-
*582 Epignom- 744 {tist ing-
508 foris cen- 750 udlé; nam amb-
itbé dom- 758 téné, tib-
2. Iawmsic.
8 -cum léqui 264 non 4bi
237 -em quis haéc 458 hic quidém

257 -quam nisi hoc

3. ANAPESTIC.

18 me séror s- 41 hoc séror t-
¢ v
20 -ma soror n- 312 hae férés
21 tibi patér f- — -ent malim m-

29 nam ufrl

The frequent shortenings of the first syllable of /e, 7//ic, &c.
and Zste, istic, &c. have not been included.

It is to be observed that a majority of the above recorded
licenses consist in shortening the final syllable of an iambic
word, so that the verbal accent may have cooperated with the
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metrical ictus in the shortening, and that there are about seven
instances of shortening /Zic, kaec, hoc, hunc, hanc, hinc, hiuc after
another monosyllable. Also in the following instances words
which seem to bear the verbal accent get shortened: Zamétsi (41),
sibi &sse (125), which is not a certain case, as sz67 and #&7 are
sometimes completely elided, simiilgue (306, 347), sét éccum
(527), perinde (520), uidélicet (555, 557), uél inter (619), sét interim
(704), dge &rgo ops- (725), ille, illic, intro, iste, and #stic. Nearly
all the resolved theses in Plautus which exhibit shortening of a
long syllable begin with the beginning of a word. In 2. 576
perhaps 7 guid ddu- should be written. Most of the exceptions
are cretic words such as 7eperi, imperd, maxumé, pessumeé,
dignidy; but we find pérgue conseruitium, Capt. 2. 1. 53.

The syllables which—not being the final syllable of a dis-
syllabic word or the second of two consecutive monosyllabic
words—are abnormally shortened in Plautus according to the
rule given and illustrated above may be classified as follows:

1. Those with short vowels before 2, #, /, » and another
consonant, especially just after a preposition as énimuero, néc
woltintate, dd incitas, sét interim, stmilque, lipum in s-, dge
érgo; also inde, némpe, iinde. Perhaps the vowel and the nasal
or liquid coalesce into a sonant.

2. Those with short vowels before a double consonant, as
éccum, causllationes, supéllectilis, dnnonam, uicissatim, ésse, ille,
Philippos.

3. Those with short vowels followed by a consonantal sound
combined with a sibilant as #xor, tamétsi, éx, dtra pix (Capt.
3. 4. 64), ministremus, ipsus, iste, Gpsonabo, uetiistate, sceléstus,
magistratus.

4. Monosyllabic prepositions, in composition (as age dbdiice,
#bi decubes, dimgue se éxornat).

5. Syllables containing the stem vowel of the -2, -¢, and
conjugations, as widélicet, uerébamini, imperd, repert, amdbo.

Some apparent cases of shortening of a long syllable are
probably due to syncope, as uoluptas pronounced wolpias, se-

1 This may be a case of synizesis.
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nectus pronounced senctws. Such a pronunciation probably
began with and was most often applied to oblique cases of
uoluptas and senectus (see vv. 532, 568).

In most of the cases in Plautus and Terence in which a long
syllable is scanned as a short syllable after a monosyllabic word,
the monosyllabic word is either guid (interrogative), a personal
pronoun, sed, uel, or ut,—placed in approximate order of fre-
quency.

It is probable that Plautus followed colloquial pronunciation
in his scansion.

§ 3. Some arbitrary rules have been laid down as to the

prosody of Plautus which may be neglected. Z.g. “The trochaic
caesura of a dactyl is forbidden, save in the first foot.” Yet
in 2. 58 we find séruos hom(o) in the fifth foot of a trochaic
tetrameter catalectic. Again we are told that gratiam, gratias,
Jilios, otfio are only dissyllabic in anapaestic metres; but see
2. 71 and Capt. 3. 5. 64, Ergo db eo petitd dstam gratiam. dilcite,
Trin. 4. 1. 2, 5, 19. Yet again we are told “’An anapaest should
not be divided in iambic or trochaic verse, so that its first
syllable is the last of a dissyllable or polysyllable, or so that its
two first syllables are the two last of a polysyllable.” But see
v. 85 pérplexabilitéy earum hodie pérpauefaciam péctora, where
the third foot must be either -Ze7 e@r- or -iter za-r-, cf. v. 528.

It is not likely that in . 625 %ic is short before guidem, and
this remark is also applicable to zan before guidem . 62.

§4. Plautus makes free use of synizesis and often treats 7 and
% as consonants, thus fusing two syllables into one. This process
is indicated throughout the text of this edition by italics. For
cdruit, v. 2 cf. fuit passim and crepuit, Aul. 4. 5. 5. The
converse process, of making Zaz a dissyllable after zunc, is
found vw. 115, 767, 774.

§ 5. Syncope, or the suppression of a short vowel when it is
between two consonants which can be conveniently pronounced
together, is used in Plautus more freely than in Classical Latin;
as alteri, allera pronounced altri, altra.

§6. Hiatus is freely admitted by Plautus, but not often
except in the following cases :—
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1. At the dieeresis or caesura of a verse, e.g. vv. 71, 171, 435,

461, 605. .
459’7 At a change of speakers or a marked pause in the sense,

.g. VY. 90, 137, 147, 221, 270, 435.
N 3. tgft,er 3er’onos,yllables ending in a long vowel, diphthong,
or -m, the said monosyllable being scanned as short, e.g. 77. 91,
232, 320, 580, 741, 754
104;,.1 37\;Vh?:er: ?wo’ \Eow’els of the same character come together,
VY. 459, 587, 648, 671
5. After an iambic word, e.g. 2. 71, 344.
Exceptional cases also occur as in 7v. 180, 576, 731.
§ 7. Length by position is not given to a vowel before a
consonant followed by 7 or Z
§8. In the time of Plautus many vowels of final syllables
retained either regularly or occasionally the original long quan-
tity which they afterwards lost. y
E.g. the final -a of #fa, of the nominative and accusative
neuter plural of nouns as oppida, omnia; the final -¢ of the
ablative of the consonantal declension (note cum luct v. 364, de
uesperi, Mil. 4. 2. 5), as Pers. 1. 1. 43, pumice; the terr.ninat.ion
-ar of the passive first person singular future and subjunctlye,
the termination -2Z of the third person singular perfect indicative
active, e.g. optigit, v. 384; -it of the third person singulz%r
present indicative active of the fourth conjugation, and of ﬁe;rz;
the third person singular active terminations -7 -¢¢ (the quantity
of sciat, v. 296, is doubtful); the first person singular Pres§nt
indicative passive of the first conjugation; and the nominative
of nouns of which the genitive is -d7zs exhibit -07, see v. 147.
In Plautus es from sz is a long syllable, see 2. 363. Perhaps
the nominative -es of nouns which have the genitive ending in
_itis, idis, as hospes, miles, diues, obses, praeses, had the e long
down to at least the middle of the second century B.C.
On the other hand we find 7 frustrd sis, and the nomina-
tives z//ic, stic regularly, and sometimes /. .
§ 9. Plautus is much addicted to alliteration of all kinds
and is not averse to thyme. See vv. 12, 13, 31, 32 (thyme), 45,77,
85, 144, 150, 151 (thyme), 206, 495 (thyme).
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METRES OF THE STICHUS.

Zambici senariz, lambic trimeter acatalectic,

VY. 48—57, 155—273, 402— 504, 641—673, 762—768 =272
lambici septenarii, lambic tetrameter catalectic with

dizresis after the fourth foot,

vv. 674—682, 769—775 =16
lambici octonarii, lambic tetrameter acatalectic,

vv. 274, 275, 278—280, 282—287, 289, 290, 294—301,

303—305, 307, 308, 326 =27
Tambic dimeter acatalectic,
vv. 9—17, 34—35 ; catalectic, 36 =12
Iambic dimeter combined with catalectic tripody,
27, 3—8 =6

Trochaict septenarii, trochaic tetrameter catalectic,
v?. 1, 2, 58—154, 288, 293, 306%, 330—401, 505—640,

683—761 =389
Trochaici octonarii, trochaic tetrameter acatalectic,
vv. 276’ 277, 281, 291, 292, 302, 327—329 =0
Anapestic dimeter,
vv. 18—33, 37—42, 45—47, 313—325 =38
Anapaestici octonarii, anapastic tetrameter acatalectic,
V7. 309—312 =4
Bacchiac tetrameter acatalectic,
VV. 43—44 =2
Total 775

In the first canticum, the first 47 verses of the opening scene,
there are nine changes of metre, iambics, trochees, anapzasts
and bacchii being employed ; in the second canticum, the
second scene of the second act, 7. 274—329, there are sixteen
changes of metre, trochaic verses rapidly alternating with iambic
verses from the beginning of the scene to 2. 308. The third
canticum, Act V. Sc. IIL., and the fourth canticum, which closes
the play, only consist respectively of nine and seven iambic
tetrameter catalectic verses.

* This verse may perhaps be an iambicus octonarius.
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MANUSCRIPTS.

The chief authorities for the text of the S#chus are the
following :—A. The Codex Ambrosianus (Milan), a palimpsest.
The original writing consists of about two-thirds of tpe ~plays of
Plautus, and is probably as early as A.D. 559, but it is much
defaced, and has had a copy of the Vulgate written overit. For
the value of its readings, see Index under “Codex A.” The-y
are generally superior to those of other MSSs., where there is
difference ; but this superiority is not invariable, e.g. z. 511, A
gives se aput se for te aput se.

B. The Codex Vetus of Camerarius (Vatican), 11th century.

C. The Codex Palatinus (Heidelberg), 12th century.

D. The Codex Ursinianus (Vatican), 12th century.

F. The Codex Lipsiensis, 15th century, Leipzig, a manu-
script edition full of fifteenth century conject}lres, which. is
chiefly interesting as the basis of Z, the editio princeps (Venice,
1472), and of most early editions.

The Stichus is a version by Plautus of Menander's ®:\a-
deAgo. The scenes are laid at Athens. The play was prod}lced
in Rome, in the consulship of P. Sulpicius Galbus Maximus
(I1.) and C. Aurelius Cotta, B.C. 200.
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DRAMATIS PERSONAE

PHILVMENA?! Panegyris]
PAMPHILA?® [Pinacium]
ANTIPHO An old man, a widower.
GELASIMVS A hungry parasite
PINACIVM? [Dinacium] One of Philumena’s slaves.
EPIGNOMYVS Husband of Philumena
| PAMPHILIPPVS Husband of Pamphila} Brothees
| STICHYVS slave of Epignomus.
| SAGARINVS slave of Pamphilippus.
STEPHANIVM female slave of Pamphilippus, beloved by Stichus
and his friend Sagarinus.
CROCOTIVM female slave of Philumena.
TIBICEN A musician,

}Daughters of Antipho.

|
1 These names are only preserved by A before the first scene.
Other Mss. give Panegyris and Pinacium as the sisters’ names.
2 The two best Mss. A and B give Pinacium, thus showing that
Antipho’s daughter could not well be called Pinacium. The rest give
Dinacium, which some editors have adopted.




T. MACCI PLAVTI STICHVS.

ARGVMENTVM ACROSTICHVM

Senéx castigat filias, quod eaé uiros
Tam pérseuerent péregrinantis patiperes
Ita sustinere frdtres neque relinquere:

Contraque uerbis délenitur cémmodis,

Habére ut sineret, quds semel nactaé forent.
Vir{ reueniunt 6pibus aucti trdns mare:

Suam quisque retinet, 4c Sticho ludds datur.
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STICHVS.

ACTVS I,

PHILVMENA.

SCENA L

PAMPHILA.

PH. Crédo ego miserdm fuisse Pénelopam, soror, suo éx

animo,

quaé tam dzz uidda uiro swo cérust: nam nos éus animum

de ndstris factis ndscimus, | quarum hinc uiri absunt,

quordm quidem nos negdtiis | abséntum, ita ut aequomst, 5
5 sollicitae noctis ét dies, | sordr, sumus semper.

Pa. Nostrum 6fficium aequomst ficere nos: | neque id

magis facimus

quam nés monet pietds. PH,

1. Interior of Philumena’s
house. Philumena and Pamphila
enter from the back part of the
house.

The first two verses seem to be
trochaic tetrameter catalectic with
the ultima of soror an irrational
long, Z.e. scanned as short. I
follow Mss. except as to division
of lines. For 7th foot cf. Capr. 4.
2. 44. Ritschl and others alter.

suo Strengthens the phrase ex
animo.

2. uidua caruit ‘Was desolate

F. P.

Set hic, | sordr, adside:

through the absence of.” For
synezesis see p. xvi. § 4.

3. factis ‘ Experience.’

7. soror The original length of
the wltima is preserved, cf. v. 147.
adside Cf. 2. 92, Adside hic,
pater. MsS. have tum multa be-
fore wuolo. Ritschl reads,—Set
huc, soror, ddsiesdum : | Volé loqui
de 7¢ uiri. But adesdum is hardly
support enough for the enclitic
with the hortative conjunctive
(adsies being the old form of adsis,
cf. Gk. elys for ésins).




2 PLAVIT

uolo técum loqui de ré uiri. | Pa.
Pu. Speré quidem et uold.

[I1,8—26

Saluaéne amabo? 10
set hoc,

“sordr, crucior patrém tuum

mexmque ddeo, qui unus tnice

ciufbus ex omnibds probus

perhibétur, eum nunc inprobi

uiri Sfficio uti: qui uiris

tantds absentibus facit

nostrfs inmerito initrias

nosque db eis uolt abdrcere.
haec rés uitae me, séror, saturant,
haec mihi diuidiae et sénio sunt.
Pa. Ne ldcruma, soror, neu ttdo id animo
fac quéd tibi pater faceré minatur.
spes ést exm melius facturum.
noui égo illum : ioculo istaéc dicit:
neque illic sibi mereat Pérsarum
montis qui esse aurei pérhibentur,
ut istdc faciat quod td metuis.

8. loqui See zz. 18—28, note.

Saluaene amabo? Note pl. 7es
understood from 7e. For amabo,
an affectionate or coaxing expres-
sion, = ‘prithee’ as here, or ‘ please,’
cf. v. g1.

11. unus unice Cumulative
like widua wuiro suo caruit, v. 2.
P. is fond of such reinforcement.

12, 13. Note alliteration, five
b's.

14. officio uti ‘Isacting the part
of’ Cf. off. fungi, Auct. Her. 4.
34 46. ]

18—28. An anapastic system
followed by five anapaestic dime-
ters. Note the irrational long
syllable after metrical accent of
dactyl me sérér s., vo. 18, 20 (cf.
nam virt, v. 29 and 2. 41); and

the proceleusmatic decét. neque id,
2. 28 (cf. v. 47); and Zlum, v. 23,
illic, v. 24, 5tuc, v. 26.

18. uitae...saturant ‘Make
me weary of life.” An unsupported
use of saturare as if satiare. For
the gen. cf. satur with gen. as Ter.
Ad. 5. 1. 3, omnium rerum satur.

20. animo Dat. The sense is
¢and do not distress your mind.’
The father was threatening literal
dividia as well as diuidia="*vexa-
tion’ (2. 19).

21. pater The w/tima is not
lengthened by position.

23. istaec Demonstr. pron. of
2nd pers., like stuc, vo. 26, 107.
24 illic Ritschl. Mmss. #//e.

26. ut Short for ea lege ut, ‘on
condition of doing.’

45

I 1, 27—47]

STICHVS

tam si faciat, minume frasci
decet: néque id inmerito euéniet.
nam ufrl nostri domo ut 4bierunt,

hic tértzust annus. PH.

Ita 1t memoras:

quom ipsi interea, uiudnt, ualeant,
ubi sint, quid agant, ecqui {ndigeant,
neque participant nos néque redeunt.
Pa. An id doles, sordr, quia
illf suum officium nén colunt,
quom td tuum facis? Pm. Ita pol.
Pa. Tace sis: caue sis audfam ego istuc

posthdc ex te. PH.

Nam quid iam?

Pa. Quia pél meo animo omnis sipientis

suum officium aequomst colere ét facere.

quam ob rem égo te hoc, soror, tametsi’s maior,
moneo 1t tzxm memineris 6fficium :

et si {lli inprob{ sint atque

4liter nos fdciant

quam aequém sit, tam pél [noxiaé] nequid mdgis sit, 45
omnibus obnixe opibds nostrum
[nos] éfficium meminisse decet.

Pu. Placet: tdceo.

27. tam A gives fametsi, other
MSS. ftamen si. For tam=tlamen
See VY. 44, 472.

31. uiuant, ualeant ‘Whether
they are alive, in good health.’

34—36 Ilambic dimeters; 37—
42 anapaxsts; 43, 44 Bacchii; 45
—47 an anapeestic system.

37. Tace...caue Scan as Pyr-
rhics.

sis = 57 uis.

38. Nam quid For zam intro-
ducing an expostulatory question
cf. Aul. 1. 1. 3. For guud there
isav.l gui.

44, 45 tam...sit...obnixe Due
to A alone. B and vulgate famen
ooo Simnuts ... 0bnoxi(os)ae  (whence

Pa. At memineris ficito.

Ritschl restored noxiae). Note
the rare Plautine zam for tamen,
ek ‘@. 2.

46. mnos Added by Hermann to
complete the anapeestic dimeter.

47. The first and third feet of
this parcemiac are proceleusmatics,
the syllables -cez and -7éis being
scanned as short.

48. Philumena undergoes a
natural revulsion of feeling, and
accordingly makes a mild protest
against her younger sister’s appa-
rent readiness to dissolve her
marriage; but she rapidly reverts
(z. 53) to acquiescence in the in-
evitable. Ritschl puts zz. 48—s57
in brackets as spurious.

I—2




4 PLAVTI [I1, 48—2, 61

Pu. Nolo égo, soror, me crédi esse immemorém uiri :
neque ille dos honores mihi quos habuit pérdidit. 50
50 nam mihi pol grata accéptaque hzzust benignitas.
Et mé quidem haec conditio nunc non paénitet
nequést quor studeam has niptias mutdrier.
uerim postremo in pétris potestatést situm:
faciindumst nobis qudd parentes inperant.
55 Pa. Scio 4tque in cogitdndo maerore atigeor : 55
nam prépe modum iam osténdit swem senténtiam.
Pu. Igitir quaeramus nébis quid facto dsus sit.

ACTVS 1. SCENA IL

AxtipHO. PHILVMENA. PampHILA. (CROCOTIVM.)

AN. Qui manet ut monedtur semper séruos homo offi-
ciim suum

I 2, 62—75]

STICHVS 5

idm quidem in szo quicqué loco nisi erit mfhi situm su-
pelléctilis, 5
quom égo reuortar, ués monimentis cénmonefaciam bu-
bulis.
nén homines habitdre mecum mihi uidentur, sét sues.
65 ficite sultis nitidae ut aedes méae sint, quom rededim
domum.
iam égo domi adero: ad méem maiorem filiam inuisé
domum.
siquis quaeret me, fnde uocatote 4liqui: aut iam egomet
hic ero. 10
Pa. Quid agimus, soror, si OSffirmabit piter aduorsum
nés? Pa. Pati II
nds oportet quéd ille faciat, quéius potestas plds potest. 12
70 éxorando, haut 4duorsando simundam operam cénseo. 22
gratzam a patre si pétimus, spero 4b eo impetrissere. 23
dduorsari sine dedecore et scélere summo hau péssumus: 24
néque ego id sum factira neque tu ut ficias consiliim

néc uoluntate id ficere meminit, séruos is habitu had

probost.

60 ués meministis quétkalendis pétere demensim cibum :
qui minus meministis quod opust ficto facere in aédibus?

53. patris The s is silent.
Note two consecutive feet ending
in -est.

55. augeor ‘I am loaded with.’
There is a bitter pleasantry in the
phrase, as axgere in this sense is
generally applied to what is desir-
able. Pamphila has been repress-
ing her fears and her affection,
but now she in her turn changes
her tone. Whereupon Philumena,
2. 57, is moved by her sister’s dis-
tress to suggest that they should
not give in without some effort to
get their own way.

57. quid facto usus sit ‘ What

we had better do’; ¢f. 2. 61 guod
opust facto. The participle does
not govern guid.

58. Before Philumena’s house.
Enter Antipho with a slave in
attendance. seruos Note the in-
sertion of the antecedent in the
subordinate part of the relative
clause.

59. wuoluntate The second
syllable is scanned short, perhaps
as a nasal sonant.

60. quotkalendis Cf. guotan-
7is.

61. facto Cf. 2. 57.

dabo,

25

uérum ut exorémus. noui ego ndstros: exordbilist. 26

ratiécinor :

62. iam According to Biiche-
ler some monosyllables are short-
ened before guidem.

63. monimentis bubulis ¢ With
reminders of cow-hide.’

65. sulbis=sz wultis.

66, 67. Addressed to the slave,
who is thus sent home.

66. iam ego domi adero ‘I
shall be home directly.’

67. hic ‘There,” domi.

68. The sisters appear at the
door, while their father (whom
they do not see) is still at the side
of the stage looking after the slave
he has sent home. After z. 73

75 AN. Principium ego quo pdcto cum illis éccupiam, id

17

they retire, whereupon Antipho
turns to the audience and towards
the close of his soliloquy ap-
proaches the door.

69. quoius Here the word
may be a dissyllable with the s
silent.

70—83. The order of these
verses in the Mss. except A is
indicated in the margin.

71. impetrassere So the best
MSS., A and B. A future inf. act.
Cf. reconciliassere Capt. 1. 2. 63,
oppugnassere Am. 1. 1. 55 (Roby
Bk. 11. chap. xx. p. 197).

74. mostros Pl. of dignity.




PLAVIT [T 2, 76—92

itrum ego perplexim lacessam ordtione ad hinc modum, 18
qudsi numquam quicquam ddeo adsimulem, an qudsi quid
indaudiuerim 19
éas in se merufsse culpam : pétius temptem léniter 20
4n minacitér. scze litis fére: ego meas noui éptume. 21
80 si manere hic sése malint pdtius quam alio ndbere, 13
ficiant : quid mihi opist decurso aetdtis spatio cim meis 14
gérere bellum, quém nil quamobrem id ficiam meruisse
drbitror ? 15
minume: nolo tdrbas. set hoc mihi éptumum factu 4r-
bitror : 16
sic faciam: adsimuldbo quasi quam cidlpam in sese ad-
miserint. 27
85 pérplexabilitér earum hodie pérpauefaciam péctora :
post id igitur defnde ut animus méus est, id facidm palam.
milta scio facitinda uerba : ibo intro. set apertdst foris. 30
Pr. Cérto enim mihi patérnae uocis sénitus auris 4ccidit.
Pa. Is est ecastor: férre aduorsum homini S6ccupemus
6sculum.
90 Pu. Sdlue, mi pater. Aw. Kt uos ambae. flico agite
abscédite.
Pu. Osculum. Aw. Sat est 6sculi mihi udstri. Pm
Qui, amabd, pater?
AN. Quia ita meae animaé salsura euénit. Pa. Adside
hic, pater. 35

77. adeo To be taken with as a nasal sonant, cf. enim nimis
numquam, ‘by no manner of 2. 96, and #. 3r2. In Plautus

1 2, 9g3—109] STICHVS 7

AN. Nén sedeo istic: ués sedete: ego sédero in sub-
séllio.

Pa. Méne puluinum. AN. Béne procuras mfhi: sat sic
fultimst mihi.
Sine, pater. AN. Quid opdst? Pa. Opust. AN
Morem tibi geram. atque hoc ést satis.

Pa. Ndmquam enim nimis curdre possunt sZuzm paren-
tem filiae. 39

quem aéquiust potidrem habere qudm te? postided, pater,

ufros nostros, quibus td nos uoluisti ésse matres familias?

AN. Bénas ut aequomst fdcere facitis, quém tamen ap-
sentfs uiros

100 préinde habetis qudsi praesentes sint. Pa. Pudicitist,

pater,

¢os nos magnificire qui nos sécias sumpserdnt sibi.

AN. Numquis hic est aliénus nostris dictis auceps ad-
ribus ?

Pu. Nullust praeter nésque teque. AN. Véstrum ani-
mum adhiberi uolo. 45

ndm ego ad uos nunc fnperitus rérum et morum muilierum

105 discipulus uenio 4d magistras: quibus matronas mdribus

quae 6ptumae sunt ésse oportet, fd utraque ut dicdt
mihi.

Pa. Quid istuc est quod huc éxquaesitum milierum mo-
rés uenis? 50

AN. P4l ego uxorem quaéro, postquam udstra mater
mértuast.

Pa. Ficile inuenies ét peiorem et péius moratdm, pater,

means,’ cf. 2. 212.
Note alliteration of gz, & and 2.
83. hoc Pronounced as a short
syllable, cf. Zodie.
84. in Ritschl after A reads ad.
88. Philumena and then Pam-
phila appear at window or door.
enim Perhaps &7 is pronounced

enim is often corroborative, see
2. 97, 6oo.

auris Cicero and Livy use ad
auris after accidere, Livy also
auribus.

89. Is est Pronounced sz
After this verse the sisters come
out to greet their father.

98, 99. Both wiros and Bonas
scan as pyrrhics or monosyllables,
cf. . 113 uolo sc.

102. auceps auribus ‘Eaves-
dropper,’ in which sense auceps is
also used by itself. The dat. is

instrumental, while dZ¢#is is dat.
after est auceps, cf. Mil. 4. 1. 9
ne quis nostro hic auceps sermoni
siet.

107. * Quid...quod ‘What db
you mean by saying that,’ cf. 127.




8 PLAVIT

[I 2, 110—126

110 qudm illa fuit: meliérem neque tu réperies neque sél
uidet.
An. At ego ex te exquaero 4tque ex istac t#a sorore.
Pa. Edepdl, pater, 54
scio ut oportet ésse: si sint ita ut ego aequom cénseo.
AN. Vélo scire ergo ut aéquom censes. Pa. Ut, per
urbem quom &dmbulent,
émnibus os optirent, nequis mérito male dic4t sibi
115 AN. Dic uicissim ninc fam tu. PH. Quid uis tibi di-
cdm, pater?
AN. Ubi facillumé spectatur mulier quae ingenidst bono ?
PH. Quoi male faciundist potestas, quém ne id faciat
témperat. 60
An. Had male istuc. 4ge tu [dice]: utrdst conditio pén-
sior,
uirginemne an uiduam habere? Pa. Qudnta meast sa-
piéntia,
120 éx malis multfs malum quod minumumst, id minumést
malum.
qui pote mulierés uitare, is uitet: ut cotidie
pridie cauedt ne faciat quéd pigeat postridie. 65
AN. Quaé tibi muliér uidetur milto sapientissuma?
Pr. Quaé tamen, quom rés secundae sint, se poterit
néscere :
125 ét illa quae aequo animd patietur sibi esse peius qudm
fuit.
An. Hdepol uos lepidé temptaui udstrumque ingenium
ingeni.
112. si sint Equal to wtinam 126. uostrum ingenium ingeni
sint. ‘The inherent qualities of your
113. Volo Cf. g8, 99. character,” ‘the bent of your dis-
118. dice: utrast Mss. alfera, position.” There is no hypal-
wutra sit. lage, though our idiom places

conditio See ». 138. pensior the pronominal adjective with the
¢ Preferable,” ‘in higher esteem.’ genitive.

135 AN.

I 2, 127—143]

STICHVS 9

sét hoc est quod ad uos uénio quodque esse dmbas con-

uentds uolo :

70

fta mi auctores sint amici, ut uds hinc abducdm domum.
Pa. At enim nos quarim res agitur 4liter auctorés

sumaus.

130 nam ait olim, nisi tibi placebant, nén datas opértuit

atit nunc non aequémst abduci, pdter, illis abséntibus.
AN. Vésne ego patiar cim mendicis niptas me uiud

uiris ?

75

Pa. Plicet ille meus mihi mendicus: s#xs rex reginaé

placet.

fdem animust in padpertate qui 6lim in diuitifs fuit.

Vés latrones ét mendicos hémines magni pénditis?

Pa. Nén tu me argenté dedisti opinor nuptum, sét uiro.
AN. Quid illos expectdtis qui abhinc iam 4bierunt trién-

nium ?

8o

quin uos capitis cénditionem ex péssuma primdriam ?
Pa. Stdltitiast, patér, uenatum dicere inuitds canes.

140 héstis est uxér inuita quae 4d uirum nuptdim datur.

AN. Cértumnest neutrdim uostrarum pérsequi imperiim

patris ?

PH. Pérsequimur: nam qué dedisti niptum abire nd-

lumus.

85

AN. Béne ualete: ibo 4tque amicis udstra consilia élo-

quar.

127. quod uenio Not quite the
same as guod wueniam. Rather
‘the fact that I come,’ cf. 2. ro7,
than ‘the reason why I come,’ Zoc
meaning ‘for this reason.’

esse conuentas ‘To have been
visited (by me).” Cf. Azl 4. 42.

129. At enim Equivalent to
dN\& ydp. See v. 88.

138. ‘Why do you not accept
an unexceptionable establishment

in place of an utterly wretched
one?’ Cf. vw. 51, 118 for conditio
meaning ‘married state.’

141. wuostrarum Plautus uses
uostrorum, wuostrarum, for the
genitive of uos.

142. quo I.e. ad quos, see v.
140 ad uirum nuptum datur, cf.
v. 231 parasitum inanem quo re-
condas reliquias.




1o STICHVS [I 2, 144—154

Pa. Prébiores, credo, drbitrabunt, si probis narrdueris.

145 AN. Curate igitur fimiliarem rém ut potestis ptume.

PH. Ninc places quom récte monstras : ninc tibi auscul-
tabimus.

ninc, soror, abedmus intro. Pa. Immo interuisim do-
mum. 9o

si 4b uiro tibi férte ueniet nuntius, facito it sciam.

Pu. Néque ego te celdbo neque tu mé celassis quéd
scias.

150 ého Crocotium, {, parasitum Gélasimum huc arcéssito :
técum adduce. ndm illum ecastor mittere ad portim uolo,
siquae forte ex Asia nauis héri eo aut hodie uénerit. 95
ndm dies totés aput portum séruos unus ddsidet :
sét tamen uolo {nteruisi. prépera atque actutim redi.

144. Probiores arbitrabunt
‘they will think us more honor-
able’ (than if we took your ad-
vice).

145. After this verse exit An-
tipho.

147. soror For the long ultima
-cf, 2. 7, 140, uxor.

intro Followed by hiatus with
a change of speakers. domum

Pamphila’s own home.

149. neque celassis For negue
=e¢tf ne in a prohibition Lewis and
Short only cite Livy. For old
fut. in -so see 71.

150. As soon as Pamphila goes
off, Philumena calls Crocotium,
who at once comes out of the
house.

ACTVS II. SCENA I (L 3).

GeLasiMvs. CROCOTIVM,

155 GE. Famem égo fuisse sispicor matrém mihi:
nam péstquam natus sim, satur numqudm fui
neque quisquam melius réferet matri grdtiam,
quam ego méae matri referé [Fami] inuit{ssumus.
nam mé illa in aluo ménsis gestauit decem :

160 at égo illam in aluo gésto plus annés decem.
atque illa puerum mé gestauit pdruolum,
quo minus laboris cépisse illam existumo :
ego nén pausillulam in utero gesté famem,
uerum hércle multo maxumam et graufssumam.

165 uteri dolores mi Jriuntur cotidie :
set mdtrem parere néqueo nec quid agdm scio.
[ita] additaui saépe hoc uolgo dicier,
solére elephantum grauidam perpetudés decem
esse 4nnos: esus ex sémine haec certdst fames. 15

170 nam idm complures dnnos utero haerét meo.

155. Gelasimusinastreet,solus.  Bothe reads guam ego matri refero

156. postquam ‘From the meae Fami inuitissimus (so also
time that,” cf. 268. Ritschl).

158. Text, except Fami, A. B, 166. nec quid agam scio So
quam ego malri meae refero inui- A ; other MsS. nescio guomodo.
tissimus | neque rettulit quam ego 167. ita auditaui Ritschl /zz
refero meae matri fami. The indaudiui; A auditaui, other Mss.
second verse seems to have been  audiui.
known to Charisius (p. 40).
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nunc sf ridiculum héminem quaerat quispiam,
uenilis ego sum cum Jrnamentis dmnibus :
inanimentis éxplementum quaérito.
Gelasimo nomen mi {ndidit parué pater,
175 quia iam 4 pausillo pdero ridiculds fui.
proptér pauperiem hoc ddeo nomen répperi,
eo quia paupertas fécit ridiculds forem :
nam illa drtis omnis pérdocet, ubi quem dttigit.
per annénam caram dixit me natim pater:
180 proptérea, credo, nunc esurio dcrius.
set géneri nostro haec rédditast benignitas:
nulli negare séleo, siqui esim uocat.
oratio una intériit hominum péssume,
atque éptuma hercle méo animo et scitissuma,
185 qua ante ttebantur: ‘uéni illo ad cenam: sic face:
promitte uero: né grauare: est cémmodum ?
uolo {nquam fieri: nén amittam quin eas.
nunc réppererunt iam é uerbo uicarium,
nihili quidem hercle uérbum id ac uilissumum :
190 ‘uocém te ad cenam, nisi egomet ceném foris.’
ei hércle uerbo limbos defractés uelim,
ni uére perierit, si cenassit domi.
haec uérba subigunt mé uti mores barbaros
discam 4tque ut faciam praéconis conpéndium

[II 1, 171—104

20

25

30

35

40

171. ridiculum ‘Facetious,’ 181. redditast ¢Has been

‘amusing.’ Assb., 175, 177 7idi-
culus="‘a buffoon,” ‘a professional
joker.

172. ornamentis ‘Appurte-
nances.’

179. per annonam caram So
Mmss. Bothe per caram annonam,
‘when prices were high.’

180. esurio To avoid hiatus
ego esurio and adessurio (Ritschl)
have been proposed.

given as compensation.’

187. amittam ‘Let you off
from coming.’

191. defractos ‘Soundly beat-
en.’
192. So Camerarius. 7z wuere
perterit B, niue repleuerit C.

193. barbaros Z.e. Roman.

194. faciam praeconis com-
pendium ‘Save the cost of an
auctioneer.’

II 1, 195—220] STICHVS 13

195 itaque atctionem praédicem, ipse ut uénditem.
Cr. Hic illést parasitus quem drcessitum missa sum:
quae l6quitur auscultdbo prius quam cénloquar.
GE. Set ctriosi stint hic complurés mali, '

aliénas qui res cdrant studio mdxumo, 45
200 quibus ipsis nullast rés quam procurént sua. 46
¢z quindo quem auctiénem facturdim sciunt, 47
adeunt, perquirunt quid siet caussae flico: 48
uxérin sit reddinda dos diudrtio: 50
aliénum aes cogat dan pararit praédium. 49

205 eos Smnis tam etsi hercle hait indignos iddico
qui multum miseri sat laborent, nil moror.
dicam arictionis cadssam, ut damno gaideant:
nam ciriosus némost quin sit madleuolus.
[ipse égomet quamobrem atictionem praédicem,] ke
damna éuenerunt médxuma, [heu,] miseré mihi
210 ita mé mancupia miserum adfecerint male :
potdtiones plirumae demdrtuae :
quot adeo cenae quds defleui mdrtuae,
quot pdtiones muilsi, quot item prdndia, 6o
quae intér continuom pérdidi triénnium.
215 prae maérore adeo miser atque aegritidine
consénui : paene sim fame demdrtuos.
Cr. Ridiculus aeque nillust [quam] quando ésurit.
Ge. Nunc atctionem fdcere decretimst mihi: 65
foras necessumst quidquid habeo uéndere.
220 adéste sultis: praéda erit praeséntium.
195. As Gelasimus is finishing 208. After this verse all wmss.

this first part of his soliloquy, Cro-  except A insert the verse enclosed
cotium enters so that he does not  in brackets.

see her, and speaks in an aside 213. item Brix, MsS. autem.
while he takes breath (as she does 216. famé demortuos Ritschl.
2. 217). MSS. famed emortuus.

206. sat Ritschl. A sunz the 217. quam Supplied by Came-
rest sint. rarius.
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logds ridiculos uéndo. age licémini.
quis céna poscit? écqui poscit prandio?
Herctleo stabunt prandio, cend tibi.
ehem, adnuistin ? némo meliorés dabit
225 [nulli meliores esse parasito sinam]
cauilldtiones, ddsentatitinculas

ac périuratitinculas parasiticas.
robiginosam strigilem, ampullam ribidam
[ad] dnctiones Graécas sudatdrias

230 uendd, uel alias mdlacas crapuldrias :

parasitum inanem qué recondas réliquias.

haec uéniuisse idm opus est quantim potest:

ut, décumam partem [si] Hérculi polliceam,

eo maior * * * * *
235 CrR. Ecistor auctidnem [non] magni preti.

adhaésit homini ad infumum uentrém fames.

adibo ad hominem. Ge. Quis haec est quae aduorsim

uenit?

Epignomi ancilla haéc quidemst, Crocdtium.

Cr. Geldsime, salue. Ge. Nén id est nomén mihi.
240 Cr. Certé mecastor id fuit nomén tibi. 86

Ge. Fuit disertim, uérum id usu pérdidis

nunc Miccotrogus némine e ueré uocor.

230. uel alias &c. So A. Zanti, ‘for as much as possible.’
Other MsS. %. a. mala castra pul- 233. polluceam. A sacrificial
larias or w. a. malas ampullarias.  term, especially in reference to
Ritschl, puluillos malacos crapu-  offerings of food and drink.
larios. It is quite likely that 234. If Ecastor which A omits
cooling unguents were used by is sound, the verse is mutilated.

II 1, 243—264] STICHVS 15

CRr. Au, risi te hodie miltum. Ge. Quando aut quo
in loco?
Cr. Hic, quom atictionem praédicabas péssumam. 90

245 Ge. Eho,
an addiuisti? Cr. Té quidem dignissumam.

GE. Quo ntdnc is? Cr. Ad te. Ge. Quid uenis?
Cr. Philimena

rogdre iussit témet opere maxumo,

mectim simitu ut ires ad sesé domum.

250 GE. Ego {lluc merercle uéro eo quantim potis. 95
iamne éxta cocta sint? quot agnis fécerat?

Cr. illd quidem nullum sdcruficauit. GE. Qudé modo?
quid {gitur me uolt? CRr. Tritici modids decem
rogdre opinor. - GE. Méne, ut ab sesé petam?

255 CR. Immd tu ut aps te mituom nobis dares. 100
GE. Nega ésse quod dem néc mihi nec ¢/ mituom
neque dliut quicquam nisi hoc quod habeo pallium.
lingudm quoque etiam uéndidi datariam.

Cr. Au,

nulldn tibi linguast? Ge. Quaé quidem dicit ‘dabo’
ueterém reliqui: eccillam quae dicdt ‘cedo. 105
Cr. Malim ni tibi dent * * »

GE. Malim quidem si uis, haéc eadem dicét tibi.

Cr. Quid ndnc? ituru’s 4n non? Gge. Abi sané domum:

244. pessumam. GE. So  esse quod dem mikhi, nec quod uolt
Ritschl. wmss. GE. Pessuma. mutuon. A
251. agnis Cf. Verg. £cl. 3. 258. uendididatariam Bothe.
77 cum faciam uitula pro frugibus.  Awuendiditariam, Buendidit ariam,

253. uolt When welle means  the rest uenditariam. ‘I havealso
“to want’ it takes two accusatives  sold even my tongue which had

sufferers from excess at table.

231. Gelasimus humorously de-
scribes himself as an empty re-
ceptacle for fragments of food.

quo ‘Into which,” cf. 142.

232, ‘quantum potest  Sc.

The sense may be ‘there may be
so much the more for the patron
of gluttons to enjoy.’

242. nomine e uero ‘On ac-
count of the appropriateness of
the name.’

like a verb of asking.

255. dares For sense go back
to 249. Edd. after Bothe need-
lessly read duis.

256. ei I insert this. A reads
#nega, rest megato; Ritschl nega

to do with giving.’

261. eccillam Gelasimus has
just put out his tongue, provoking
Crocotium.

263. dicet Mss. diczz, Edd.
dabit.
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[1I 1, 265—2, 278

265 iam ill6 uenturum dicito. propera dtque abi.

demiror quid illaec me 4d se arcessi idsserit, 109
quae nimquam iussit me 4d se arcessi ante hinc diem,
postqudm uir’abiit éius. miror quid siet:

nisi, it periclum ffat, uisam quid uelit.

set éccum Pinacium éius puerum. héc uide:

satin 1t facete [aeque] dtque ex pictura dstitit?

ne iste édepol uinum pdculo pausillulo

saepe éxanclauit sibmerum scitissume.

270

ACTVS IIL

PiNacivM.

SCENA II (IL 1).

GELASIMVS.

P1. Mercdrius, Iouis qui nuntius perhibétur, numquam

aequé patri

suo nuntium lepidum 4ttulit, quam ego nunc meze nun-

tidbo erae.

ftaque onustum péctus porto laétitia lubéntiaque:
néque lubet nisi glériose quicquam proloqui profecto.
amoénitatis émnium uenerum €t uenustatum ddfero, 5

265. After this verse exit Croco-
tium. The scene ought to end here,
as it is unlikely that Crocotium
met Gelasimus . just outside Phi-
lumena’s house, while he certainly

. is encountered there by Pinacium.

268. postquam Cf. 156.

269. nisi ‘However,’” ‘only.’
Cf. Cist. 1. 1. 5, Atl. 4. 10. 709,
Epid. 2. 2. 82, Pseud. 1. 1. 105.

271. satin ut Like sa#in, col-
loquially =7nonne. Cf. Mil. 4. 3.
41.  This is sarcastic. So far
from standing like a figure in a

and as ‘glorious’ as Tam O
Shanter, so that he cannot stand
steady, nor when he stops to rest
does he at first know where he is.

274, 275. Street or court in
front of Philumena’s house. Pi-
nacium staggers on to the stage,
stops, and soliloquises. See 27I.

These verses and 282—287, 289,
290, 204—301, 303—305, 307
308 and 326 are zambici octonarit,
276, 277, 281, 291, 292 and 302
are trochaic tetrametersacatalectic,
while 288, 293, are trochaic tetra-

STICHVS 1

II 2, 279—298]

ripisque superat mi dtque abundat péctus laetitid meum.
280 nunc tibi potestas ddipiscundist glériam laudém decus:
prépera, Pinacitim, pedes hortdre, honesta dicta factis,
eraéque egenti stibueni > ¥ X *
quae misera in expectdtione Epignomi aduentds uirist: 10
proinde 1t decet uirum amdt suum [et] cupide éxpetit.
nunc, Pinacium,
285 age 1t placet, curre ut lubet: caxe quémquam flocci
féceris :
cubiti{s depulsa dé uia, tranquillam concinng uiam.
si réx opstabit 6b uiam, regem {psum prius perudrtito.
GE. Quidnam dicam Pinacium tam lixabundum currere ?
hardindinem fert spdrtulamque et hdmulum piscdrium. 16
290 P1. Set tindem opino aequémst eram mihi €sse suppli-
cem dtque [eam]
6ratores mittere ad me ddénaque ex auro ét quadrigas,
qui uehar: nam pédibus ire nén queo. ergo idm reuortar:
dd me adiri et stipplicari mi égomet aequom cénseo. 20
an uéro nugas cénseas nihflue esse ego quod nunc scio?
295 tantum 4 portu adporté boni, tam gaddium grande 4d-
fero :
uix fpsa domina hoc, si sciat, exéptare ab dis atdeat.
nunc dltro hoc deportem? had placet neque {id uiri
officium 4rbitror.
sic h6c uidetur mihi magis meo cénuenire huic nintio: 25

281. pedes hortare The ad- 308, when he turns and recognises
monition at last (after ». 287) has  the door.
effect so far as a few irregular 288. tum lixabundum ‘Thus
steps go, but by the time of z. 290  sutler-wise.” Gelasimus alludes
it has lost its efficacy. both to the- leisurely aimless pro-
honesta ‘Do credit to your gress which the glosses tell us is
tidings by your deeds.’ suggested by Zixabundus, and also
287.  After this verse Pinacium  to the fact that he is probably

meters catalectic; 309—325 ana-

picture (an allusion to his name) :
paestic.

Pinacium is more than half tipsy

runs slowly and deviously across
the stage, but soon changes his
mind and stops again until 2.

F. P,

carrying some food in the basket
about which he displays curio-
sity 2. 321I. '
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aduérsum ueniat, ébsecret se ut nuntio hoc inpértiam.

! 300 sectndas fortunds decent [fastidia et] supérbiae.
set tindem quom recégito, qui pétis est scire haec

r scire me?
| nén enim possum quin reuortar, quin loquar, quin édis-
serem 29

1 erdmque ex maerore éximam, bene ficta maiorim meum
exatigeam atque illam atdgeam insperdto opportuné bono.
‘ 305 conttindam facta Tdlthubi contémnamque omnis nin-
| tios
sfmulque cursurdim meditabor 4d ludos Olimpios.
set spdtium hoc oppidé breuist curriculo: quam me
paénitet. 34
quid héc? occlusam idnuam uideo: ibo et pultabd foris.
aperite atque adproperdte, fores facite Ut pateant: re-

mouéte moram.
810 nimis haéc res sine curd geritur: uide qudm dudum hic

[ asto €t pulto.
§

|

f

I

somnéne operam datis? éxperiar fores 4n cubiti ac pedes
plds ualeant.
nimis uéllem hae fores erum fiigissent, ea catssa ut ha-
berent malum magnum.
| deféssus sum pultdndo. 40
i hoc péstremum esto udbis.
315 Ge. Ibo dtque hunc conpelldbo.
saluds sis. Pr.  Et tu sdlue.

300. Mss. give a senarius, and 311. somnome &c. ‘Are you

A, though only showing secundas-  diligently occupied in sleep?” Fa-

| Jfort, has it ranged as if it were a  cetious, as though sleep were work
| shorterline than those adjacent. It  or study.
may be a quotation from a tragedy. 310. asto For ind. see index.

301. qui potis &c. Perhaps 312. The final syllables of fores

the source of scire tuum nihil est  (cf. v. 18), erum and malum (cf.

nisi te scire hoc sciat alter, Persius  enim, v. 96) are pronounced short.
1. 27. 313—318. Anapaestic dimeters

IT 2, 317—3, 330] STICHVS 19

GE. Tam td piscator fictu’s?
Pr. Quam pridem non edisti? 45
GE.  Vnde fs? quid fers? quid féstinas?
320 Pr. Twa quéd nil refert, né cures.
Ge. Quid istic inest? Pr Quas tu edés colubras.
GE. Quid tam fracundu’s? Pr Si in te

Pudor 4dsit, non me appélles. 50
GE. Possim scire ex te uérum ?
325 Pr. Potis: hédie non cendbis.

ACTVS II. SCENA III (1. 2)

PHiLvMENA. GeLasivvs. Pinacivm.

Pa.  Quisnam ébsecro has frangit foris? tune haéc facis?
tun mi hostis uenis?

GE. Sdlue: tuo arcessitu huc uenio. P, Lan gritia
forfs ecfringis?

GE. Tdos inclama, ti#: delinquont: égo quid me uellés
uisebam.

nam me quidem miserébat harum. P Ergo auxilium
prépere latumst.

330 PH. Quisnam loquitur hic tam prope nos? Gge. Pina-

cum. PH. Vbiis est? PL Réspice

{:atﬁle‘ctic; 319—32r1 ditto acata-  ing the door and the appearance of
ectic; 322—325 ditto c:atfilectx.c. his mistress have steadied Pinacium
326. Ritschl made thisiambicus ~ somewhat. He hides behind G
OZtOllal'l}ZIS out of Ms. Quisnam  lasimus. -

o0secro has frangil fores ubist | 329. - har
i U ; um  Refers

Zm hace facis tu(n) mihi huc  door, but is understood bytoPirtll:-3
d?xlz: #enzs, two lambic pentapo-  cium to refer to his mistress and
11tes \ghlch need not have been her sister. i
altered except as to punctuation 330. Respi i

: cep ) X L ice I -
His exercise in banging and kick-  the next line? o

2—2
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[1I 3, 331—342

4d med et relinque egentem pdrasitum, Philimena.

Pu. Pinacium. .P1. Istuc
mihi.

indiderunt némen maiorés

Pu. Quid agis? Pr Quid agam régitas? Pu.  Quid
ni régitem? Pr Quid mectimst tibi?
Pu. Méin fastidis, prépudiose? eléquere propere, Pi-

nacium.

retinént? Pr. Rogas?

émnia membra ldssitudo mihi tenet. PH.

dem

sit scio tibi nén tenere. P1.
prépere a portu hondris caussa twi  PH.

portds boni?

I0

Idbe me omittere fgitur hos qui rétinent. PH. Qui

Lingudm qui-

Ita céleri curriculé fui

Ecquid ad-

P1. Nimio adporto multo tanto plis quam speras. PH.

Sdlua sum.

I5

340 Pr. At ego perii, quof medullam ldssitudo pérbibit.

Ge. Quid ego, quoi miser6 medullam uéntris percepit

fames ?

Pu. Kcquem conuenisti? Pr Multos. PH. At uirum
ecquem? P1 Plirumos:

331. ad med So Ritschl; A
ad me; vest me. The phrase res-
pice ad me(d) is common, cf. Cas.

ol By Tas

332. indiderunt Cf. 2. 174.
maiores Grandiloquent for parern-
les or pater.

333. Quid ni Why should...
not? used in rhetorical questions
and always followed by the sub-
junctive. .

33¢. Mein Ritschl after Sciop-
pius. Mss. mikin, mihi-inf., men.
propudiose Cf. Zruc. 2. 2. 17.

335. Iube Scanned astwoshort
syllables, cf. 2. 596, mane v. 94,
tace, caue v, 37, omittere ‘Let

go,’ cf. illam omiserim, Mil. 4.3.3.

336. mihi Dative of person
affected, object to membra tenet,
similarly #67 in the next verse
and guoi, vv. 340, 341, miki, v.

344- . !

337. fui | propere ‘Ihavebeen
hurrying,’ cf. #tidem esse, v. 350,
plane istuc est...odiose hic es, Truc.
2. 7. 68, 69, obuiamst, v. 524.

339. Nimio...multo tanto A
climax, Zanto being accompanied
by a gesture suggesting amplitude.
adporto So Ritschl, Mss. imparte.
Salua sum This may be ironical,
but see on 2. 356.

341, percepit ‘Has gripped.’

350 P1.

IT 3, 343—353]
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uérum ex multis néquiorem ndllum quam hic est.” PH.

Qué modo?

GE. Idm dudum ego {stum patior dicere iniusté mihi. 20

345 praéterhac si me f{nritassis.. PL Edepol esuriés male.

Ge.  Animum inducam ut {stuc uerum te élocutum esse

drbitrer.

Pr. Minditias uwolo fieri: ecferte huc scépas simulque

hardndinem,

it operam omnem arinearum pérdam et texturam fnpro-

bam

déiciamque earum Omnis telas. Ge. Miserae algebunt

pOstea.

tnica ?

25

Quid? illas itidemne ésse censes qudsi te cum ueste

cdpe illas scopas. Ge. Cépiam. Pr. Hoc egomet, tu
héc conuorre. Ge. Ecfécero.
Pr. Ecquis huc ecfert ndssiternam ctim aqua? Ge. Sine

suffrdgio

pépuli tamen aedilitatem hic quidem gerit. Pr Age tu

Gcius

343. The slave turns the sub-
ject aggravatingly by a gird at the
parasite, who hres up, but being
threatened with hunger knuckles
under at once.

344. istum To avoid hiatus
before and after ego Ritschl alters
to istum aegre. mihi Cf. ». 336,
dative after dicere iniuste as after
maledicere.

346. ut Ritschl «Z ne, weak-
ening the sense if 7ze¢ be negative.
The idea of missing a meal at once
takes all the pluck out of Gelasi-
maus.

347. ecferte Bothe; Mss. Zec
(Aic) ferte.

350. itidem esse Cf. fui propere,

2. 337; so with esse ita, sic, are
used often predicatively with a
personal subject, cf. Pers. 2. 4. 13
wta sum, Cist. 1. 1. 48 ita eris ut
uolo, Amph. 2. 1. 24, 25 Homo hic
ebrius est...utinam ita essem, ib.
6o Sic sum wut wides. cum See
Lewis and Short I. . wMss., ex-
cept A and B, read Zectum for ze,
cum.

351. Ecfecero So Aj; the rest
JSecero.

353. quidem Either -dem is
irrationally long, z.e. pronounced
as a short syllable, perhaps as a
nasal sonant, cf. zz. 4, 262, or the
word is pronounced as a mono-
syllable.
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térge humum, conspérge ante aedis. GEe. Fdciam. PL
Factum opdrtuit. 30
355 égo hinc araneds de foribus dézciam et de pdriete.
Ge. Edepol rem negétiosam. Pr. Quid sit nil eti4m scio
nisi forte hospités uenturi stint. P1. [Vos] lectos stérnite.
Ge. Principium placét de lectis. Pr. Alii ligna caédite:
4lii piscis dépurgate, quds piscator 4ttulit: 35
360 pérnam et glandium [4lii] deicite. Gr. Hércle homo hic
nimidim  sapit.
PH. Nén ecastor, 1t ego opinor, sitis erae morém geris.
Pr. Immo res omnis relictas hdbeo prae quod td uelis.
Pr. Tim tu igitur, qua catssa missus €s ad portum, id

II 3, 368—383]
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cércurum, quo ego mé maiorem nén uidisse cénseo.
in portum uenté secundo, uélo passo péruenit. 45
370 4dlius alium pércontamur : ‘qudiast nauis? quid uehit?’

interim Epignomdm conspicio t#Zzm uirum et seruém
Stichum.

Pa. Hém, quid? Epignomum élocutu’s? Ge. Tz#Zum
uirum et uitdm meam.

P1. Vénit, inquam. Pr. Tune eum [ipsus] {psum ui-
disti? P1. Lubens. 49

GE. Hércle uero cdpiam scopas 4tque hoc conuorrim
lubens. 5

Argentique aurique aduexit nimium. Ge. Nimis

éxpedi.

Pr. Dicam. postquam mé misisti ad pértum cum luci

simul,

40

cémmodum radiésus ecce sél superabat éx mari.
ddim percontor pértitores, écquae nauis uénerit

éx Asia, [ac] negdnt uenisse,

354. terge Ritschl, Mss. pinge.
Factum oportuit ‘It ought to
have been done already.’

355. hinc Scanned as a short
syllable. Ritschl alters to #ZZimz.

356. etiam ‘Even now.” This
speech is an aside. The perversity
of the slave in keeping his mistress
waiting for the news he had hurried
home with so fast, and bustling
about so that she cannot get a
word in, is extremely comic. Phi-
lumena’s patience is to be explained
byher not expecting anygood news.
Since she spoke z. 339 she has come
to the conclusion that Pinacium
most probably has been uttering
tipsy nonsense. Notice how the
slave, as major-domo, plays the
master. He calls out his orders to
imaginary numbers of slaves. Per-

cénspicatus sum interim

haps one would be available for
each order.

357. misi ‘Unless’ will do here,
though the construction is much
the same as in 2. 269. Vos Sup-
plied by Ritschl.

359. piscator Heseems to for-
get that he brought fish himself.

362. relictas habeo °I regard
as of no account.’

363. quacaussa For thestricter
quoius caussa. es Always long in
Plautus, though as an enclitic it
suffers prodelision, cf. z2. 372, 738,
759. id Only in A.

365. commodum ‘Just then.’

ecce A radiossussecce ; rest
radiosus esse; some critics radiosus
sese with an unwarranted construc-
tion. With superabat cf. v. 279.

367. ac Supplied by Ritschl.

380 Pr.

factim bene.

50

P1. Lidnam purpurdmque multam. Ge. Hém, qui uen-

trem uéstiam.

Pr. Léctos eburatés, auratos. Ge. Accubabo régie.
Pr. Tdm Babulonicd peristromata ténsilia et tapétia
dduexit. GE. Nimiim bonae rei: hércle rem gestdm

bene.

55

Péste, ut occepi narrare, fidicinas tibicinas

sdmbucas aduéxit secum férma eximia. Gge. Etigepae.
quando adbibero, adlidiabo: tim sum ridiculissumus.
P1  Péste unguenta multigenerum milta. Gt Non

uendé logos :

370. quoiast So A;rest cuia est.

371. interim So mss. Ritschl,
from a glossary, interibi.

373. ipsus Inferred by Ritschl
from remains in A.

377. Accubabo regie ‘I shall
recline at table in royal style.’

378. peristromata Ritschl pé-
ristromatia, conchyliata tapetia, A
et peristromatonsilia...repetia; rest
et peristromaton sille et tapetia.
For conchyliata (Mss. consilia, one

consuta) cf. Pseud. t. 2. 20, 21 ut
ne peristromata quidem aeque picta
sint Campanica, | neque Alexan-
drina beluata conchyliata tapetia.

379. rem The exclamatoryacc.
and inf.

38l. sambucas Perhaps we
should read sdmbucicinas sécum
aduexit, adbibero ¢ I have drunk
freely.’ Cf. Ter. Heaut. 2. 1. 8.

383. multigenerum Short for
mullorum generunt.

v
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idm non faciam atctionem : mi 4ptigit heréditas. 60

885 mdleuoli perquisitores adctionum périerint.

Hércules, decumam ésse adauctam tibi quam uoui gri-
tulor.

[spés] est tandem aliquindo inportunam éxigere ex [uterd
famem].

P1. Péste autem aduexit parasitos sécum .. GE. Hei,
perii miser.

P1. Ridiculissumés. GE. Reuorram hercle héc quod
conuorri modo. 64

IT 3, 398—4o01]
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GeE. Enimuero, Geldsime, opinor prdéuenisti fittile,
si neque ille adést neque hic qui uénit quicquam stib-

uenit.

400 ibo intro ad librés et discam dé dictis meliéribus : 75

ndm ni illos hominés expello, ego dccidi planfssume.

398. prouenisti futtile ‘Thou
hast wasted thy pains,’it has turned
out disappointingly for thee.

399. si ‘Inasmuch as.) ille
Pamphilippus, /%ic being Epigno-
mus, s€e 7. 415—417. subuenit

Note the play on wenit.
. 400. libros An early notice of
jest-books.

401. Perhaps there is hiatus at
the diaeresis of the verse between
the two o’s.

390 uénales logi sunt illi qués negabam uéndere. 68
ilicet : iam méo malost quod madleuolentes gatdeant. 69
Hércules, qui déus sis, sane discessisti nén bene. 70
Pr. Vidistin uirim sororis Pdmphilippum?. P1. Non.

PH. No6n adest? 65

Pr. Immo uenisse éwm simitu aiébant illi: ego hic
citus 66

895 praécucurri, ut nintiarem ndntium exoptdbilem. 67

Pu. I intro, Pinacitim, iube famulos rém diuinam mi

adparent.

7a

béne uale. Ge. Vin 4dministrem? PH. St seruorum

habedé domi.

384. faciam B reads facio.
Ritschl adopts, inserting ggo after
sam to avoid hiatus. The verse
refers to zw. 195—235. optigit
Note retention of early length of
the ultima, as often in Plautus (cf.
Capt. 9 uendidit), at least twice in
Terence, Catullus 64. 20 despexit,
Verg. Georg.2. 211 enituit. Ritschl
reads optiyit mi.

386. esse adauctam ‘Has been
increased.” The verse refers to z.
23

4.
387. This verse is only pre-
served (in a mutilated condition)

by A. Ritschl completed it.

392. quideussis ‘Considering
that thou art a god.’

393. Pamphilippum Here A
reads Pamphilum non mnonadest;
but elsewhere gives Pamphilippus.
There is a syllable too much unless
-ipp~ is to be scanned short in
spite of the accent, as in the coin
Philippus often, cf. Bacch. 4. 1. 18
wuel ut ducentos Philippos reddat
awureos.

397. beneuale Philumena dis-
misses the parasite.




ACTVS III. SCENA L

EPIGNOMVS. STICHVS.

Er. Quom béne re gesta sdluos conuortér domum,
Nepttino gratis hdbeo et tempestdtibus:
simil Mercurio, qui me in merciméniis
405 iuuft lucrisque quadruplicauit rém meam.
olim quos abiens ddfeci aegriménia,
eos nunc laetantis dduentu facidm meo,
nam iam Antiphonem cénueni adfiném meum
cumque éo reueni ex {nimicitia in gritiam.
410 uidéte quaeso quid potest pecinia.
quonidm redisse béne re gesta mé uidet
magnasque adportaufsse diuitids domum,

IIT 1, 418—434] STICHVS

age abdice hasce intro quds mecum adduxi, Stiche.
St. Ere, si ego taceam sed loquar, scio scire te

420 quam miiltas tecum miserias *mulcduerim® :
nunc hinc diem unum ex {llis multis miseriis 20
uolo mé eleutheriam iam &dgere aduenientém domum.
Ep. Et ids et aequom pdstulas: sumds, Stiche,
tibi hinc diem: te nil moror. abi qué lubet.

495 cadim tibi ueteris uini propind. ST. Papae,
ducam hédie amicam, Ep, Vél decem, dum dé tuo. 23
St. Quod hoc . . .2 e Brs Quid s, . -2
St. Ad cenam ibo . : . . . .
sic hoc placet . . . : . . .

430 Ep. Vbi cénas hodie? S1. Sic hanc rationem {institi:
amicam ego habeo Stéphanium hinc ex préxumo,
tuz fritris ancillam: éo condicam : simbolam
ad cénam ad exs conséruom Sagarinim feram.
eadémst amica ambdbus: riualés sumus. 30

418. age abduce Note the ened. For el. capere (Mss.), ‘to
shortening of the ab. hasce The attain freedom,” Ritschl reads
female musicians. intro To the  cleutheria iam agere, ‘to celebrate
interior of the house. a feast of liberty on my arrival at
419. scio May be dissyllabic, home.’

cf. wold mé, v. 422. 425. propino ‘I drink to your
420. mulcauerim Clearly cor- health a cask of old wine’; z.e. I

sine 4duocatis fbidem in cercuro, in stega,
in amicitiam atque in grdtiam conudrtimus.

415 et is hédie aput me cénat et fratér meus.

nam heri 4mbo in uno pdértu fuimus: sét mea 15
hodié solutast nduis aliquantdé prius.

402. Scene, Interior (atrium)
of Epignomus’ and Philumena’s
house, viewed from its front, which
is absent. Probably the same as
the first scene. Enter Epignomus
from within to Stichus and other

slaves, the female musicians, and
parasites, porters &c. Epignomus
has just arrived, but the first meet-
ing between him and his wife is
over.

413. ibidem ‘Straightway.’

rupt. I propose mussauerim, ‘I
have borne in silence,’ cf. Aul. 2.
1. 12 neque occultum id habet neque
per metum mussari, Mil. 2. 3. 40
quidquid est mussabo (Tyrrell) po-
tius quam inteream male, Truc. 2.
2. 57 egone haec mussitem. The
word is quite appropriate after sz
ego taceam seu loguar.

421. diem Accus. of duration
of time. )

422. eleutheriam Suffers pro-
delision ; for if the last syllable of
the first foot were short, the ictus
would fall on the ultima of o/,
so that it could not well be short-

wish you much happiness.

426. dum de tuo ‘Provided it
be at your own expense’ (‘out
of your own pgeculium’). For the
phrase cf. 2. 496. Z7ruc. 5. 61 de
wostro uiuito. The three mutilated
lines which follow are found in A
only.

431. hineex proxume ‘In the
next house to this,” cf. Men. 5. 2.
39 hinc amat meretricem ex proxu-
mo, also Aul. 2. 9. 7.

432. eo condicam ‘I will en-
gage myself to her’ (to supper), cf.
Men. 1.2. 5 aliqguo ad cenam con-
dicam jforas.




28 PLAVIT [III 1, 435—453

435 Ep. Age abdice hasce intro. hinc tibi dedé diem.
St. Me 1in cilpa habeto, nisi probe excruciduero.
iam hercle égo per hortum ad amicam transib6 meam,
mi hanc dccupatum néctem: eadem simbulam
dabo ét iubebo ad Sdgarinum cenam coqui. 35
440 aut égomet ibo atque Spsonabo opsdénium.
Sagarinu . . s . . . . . n
seru . : - . 2 A - . ham meae
aduors . : 3 ; . cum uerberibus s
dar . ut...m uerberabundum adducam domum
445 pardta hic faciam 1t sint. egomet mé moror.
atque id ne uos mirémini, homines séruolos
potdre amare atque ad cenam condicere :
licet héc Athenis nébis. set quom cdgito,
potitis quam inuidiam inuéniam, est etiam hic Gstium
450 alitit posticum ndstrarum harunce aédium :
[posticam partem magis utuntur aedium.]

STICHVS

III 2, 454—467]

ACTVS III.- SCENA. II.

GELASIMVS.  EPIGNOMVS.

Ge. Librés inspexi: tam confido qudm potis
455 me mexm OSptenturum régem ridiculis logis.
nunc interuiso idmne a portu aduénerit,
ut eum 4dduenientem méss dictis deléniam.
Ep. Hic quidem Gelasimus ést parasitus qui uenit.
GE. Auspicio hodie éptumo exiui foras.
460 quom stréna [mi] obscaeuduit, spectatum hdc mihist,
mustélla murem dpstulit praetér pedes.
nam ut illa uitam répperit hodié sibi,
itém me spero ficturum, augurium 4c facit. 10
Epignémus hic quidemst qui dstat: ibo atque ddloquar.
465 Epignome, ut ego nunc te conspicié lubens:

ea ibo épsonatum atque ézdem referam opsénium:

452 per hértum utroque cémmeatus continet.

ite hdc secundum uds. ne ego hunc laceré diem. 45

435. See . 418.

436. excruciauero The holiday
is Stichus’ slave out of whom he
means to wring as much as pos-
sible. Cf. lacero diem, v. 453.

437. ad Onlyin A.

438. mi...occupatum ‘To se-
cure for myself.” eadem ‘By the
same way.’

441—445. Only found in A.

446—452. Stichus advances to
the front of the stage, near the
position of the front door of the
house, and addresses the audience.

448. quom cogito ‘Upon con-
sideration.” He explains why he
is going through the garden, z. 437.

449. inuidiam inueniam BCD

indiuidiam inueniam; Ainuidiam-
indiuidiam. The superfluous -d%-
is owing to the likeness of /zd- to
-uidi. The scribe appears to have
missed out -#z- and to have im-
mediately seen his mistake, but
to have forgotten to erase the
erroneous -di-.

450. After this verse MSS. ex-
cept A exhibit the verse enclosed
in brackets.

452. commeatus  continet
“There is a continuous path.’

453. ite secundum Equivalent
to sequimini, cf. Amph. 2. 1. 1
Amph. Age, i tu secundum. So.
sequor, subsequor te.

uos The female musicians,

ut praé laetitia ldcrumae prosulitint mihi.
ualuistine usque? Ep. Sistentatumst sédulo.

whom he will leave in the interior
of the house on his way to the gar-
den. Only F reads wos. ne ego,
the rest zos me. €g0.

lacero ‘I am frittering away.’
Cf. 4s. 2. 2. 25 quin ¢go hanc tubeo
tacere, quae loguens lacerat diem?

454. Scene, street before Epig-
nomus’ house. Gelasimus enters
on the right shortly before Epigno-
mus comes out of the house. Libros
inspexi The phrase suggests books
of oracles. potis For potis est
cf. Bacch. 1. 1. 1 s hoc potis est,
Lucr. 1. 453.

455. me meum So MSS.;
Ritschl meum me. optenturum
¢Shall retain the power of.” regem
¢Patron.’

459. hodie To avoid hiatus
Ritschl inserts /Zercle before, and

ego after hodie.

460. strena ‘ When the omen
was granted to me’; cf. ». 673.
illa I.e. mustela. Here obscae-
ware="‘to bring a good omen’ or
simply ‘to offer a presage.” The
sense is not necessarily bad in 4s.
2. 1. 18 metuo quod illic obscaeuanit
meae falsae jfallaciae ‘offers a pre-
sage that my trickery will play me
false.” mi Added by Ritschl.

462. uitam I.e. wictum, cf.
Trin. 2. 4. 76 neque illi concedam
quidquam de uita mea.

463. ac So Aj; rest Lac (foc).
Some add ‘Laec (i-e. mustela).

464. quidemst Scanned as one
syllable, or as two short syllables,
cf. vv. 4,383

467. Cf. 2. 586. usque ‘All
the while.” Sustentatumst - se-




475 quando tdsus ueniet, fiet.

480 GE.

PLAVIL

[I1I 2, 468—486

Propino tibi salitem plenis fatdcibus. 15
Bene 4tque amice dicis. di dent quaé uelis.

* * *

* * *

Cenem {lli aput te? GEe. Quéniam saluos dduenis.
Locdtast opera ninc quidem : tam grétiast.
Promitte. Ep. Certumst. GEe. Sic face, inquam.

Epr. Est cérta res.

GEe. Lubénte me hercle ficies. EPp. Idem ego istic scio: 20

Ep. Non édepol possum.

Ge. Nunc ergo usus est.

GE. Quid grauare? cénseas:

nescio quid T uero hibeo in mundo. Ep. I modo:
alidm conuiuam quaérito tibi in hinc diem.
GE. Quin td promittis? Ep. Nén grauer, si péssiem. 25

Vntim quidem hercle cérte promitté tibi :

lubéns accipiam cérto, si promisseris.

Epr. Valeds. Gr. Certumnest? Ep. Cértum: cenabd domi.
Ge. Sic quéniam nil procéssit, [igitur] ddiero

apértiore mdgis uia ac plané loquar.

485 quanddquidem tute ad mé non uis promittere,

uin 4d te ad cenam uéniam? Ep. Si possit, uelim: 3o

dulo ‘I have kept up without
any lapse.’

468. Cf. 2. 425. plenis fau-
cibus ‘In a bumper.’

471. illi Equivalent to #//z,
cf. Mil. 2. 3. 16, ‘over there.” The
question is asked with an air of
contemptuous surprise. Gelasimus’
lodging would be in a low neigh-
bourhood.

472. Locatast So A; rest Vo-
cata est. ‘My services are engaged
at present.’” Cf. 77in. 4. 2. 6-ego
operam meam lribus numis hodie
locaui ad artes nugatorias. tam
Equivalent to famen, cf. vv. 27,
43, ‘yet I thank you all the same.’
The phrase, tam gratiast, means

‘yet I decline with thanks,” Men.
2. 3. 41+
473. Certumst ‘I have de-
cided,” ¢Itis settled,’ Z.e. the prior
engagement must be kept.

47¢. Cf. Men. 2. 1. 47 me lu-
bente feceris. Idem ‘I too know
your wishes.’

476. censeas ‘Reconsider it.’

477. ‘I really have something
choice in readiness.’

483, 484. An aside. Only in
A after 2. 485. Bothe transposed
and read text of z. 483, the end of
which is mutilated in the Mss. and
which begins with sed. uia, ac
MSS. uixita.

490 Er.

495 GE.

III 2, 487—504]

STICHVS

uerum hic aput me cénant alieni nouem.
GE. Hau péstulo equidem in lécto med adcimbere:
scis td med esse [unum] imi subselli uirum.

At ei ératores pSpuli sunt, summi uiri:

Ambricia ueniunt htc legati puplice.

GEe. Ergo ératores pépuli summatés uiri
summi 4ccubent, ego infumatis infumus.

Ep. Haut aéquomst te inter Gratores dccipi.

Equidem hércle orator sim, set procedit parum.

Ep. Cras dé reliquiis nés uolo. multim uale. 40
GE. Perii hércle uero pldne, nihil obnéxie.

uné Gelasimo minus est quam duddm fuit.

certimst mustellae pdsthac numquam crédere:

500 nam incértiorem nillam noui béstiam.

quaene éapse deciens in die mutdt locum,
eam aispicaui ego in re capitali mea?
certimst amicos cénuocare, ut cénsulam
qua lége nunc med ésurire opérteat.

487. nouem The regular maxi-
mum number for a Roman dinner,
the minimum being three.

489. imi subselli uirum Cf.
Capt. 3. 1. 11 Laconas, imi sub-
selli uiros.

493. infumatis Sc. accubem.
Nominative coined on the analogy
of summatis, an early form of sum-
mas, ‘in the very lowest place,’ as
a fourth on the Zmeus lectus.

495. An aside. orator Asin
2v. 490—494 ‘an ambassador,’

* despafched by himself to make

diplomatic arrangements for a sup-
per. procedit parum ‘Iam getting
on badly.” Note the rhyme.

496. de reliquiis Sc. cenare.
€ Off the remains.” This use of de

introduces the store which is drawn
upon as well as the property from
which the cost of anything is taken,
cf. de tuo, v. 426. multum uale,
‘I wish you a very good day.’

497. nihil obnoxie ‘Through
no fault of my own.” The phrase
has caused trouble, since it has
been regarded as opposed to glaze.
Note the rhyme.

498. ‘The world is less by one,
namely Gelasimus, than it was just
now.’

501. eapse Agrees with dze.
‘In the limit of a day.” deciens
¢ Any number of times,’ cf. 4mph.
2. 1. 27 Equidem deciens dixi.

504. ‘On what terms I ought
now to starve.’




ACTVS IV. SCENA L

ANTIPHO. PAMPHILIPPVS. EPIGNOMVS.

fta me di bene amént measque mihi béne seruas-
sint filias,
it mihi uolup est, P4mphilippe, quia uos in patridm domum
rédizsse uideé bene re gesta dmbos, te et fratrém tuum.
Pa. Sitis aps te accipidm, nisi uideam mifhi te amicum
esse, Antipho :
ninc, quia te m#% amicum experior ésse, credetir tibi. 5
510 AN. Vécem ego te ad me ad cénam, frater tius ni dixis-

505 An.

sét mihi

te aput se cenatirum esse hodie, quém me ad se ad ce-

ndm uocat.

ét magis par fuerdt me uobis ddre cenam adueniéntibus,
qudm me ad illum promittere, nisi néllem ei aduorsirier.
ntinc me gratiam 4bs te inire uérbis nil desidero: 10

505. Scene; the street before
Epignomus’ house. Enter Antipho
and Pamphilippus who have just
met. Ita me di ament A com-
mon phrase, cf. »o. 685, 754,
Amph. 2. 1. 3; with uz as here
Aul. 3. 5. 22, Bacch. 1. 2. 3, Cas.
2. 8. 16; Prop. 1. 18. 11 (sic...ut).

505—507. So Mss. Ritschl and
others alter to suit Pamphile in-
stead of Pamphilippe and their
views on rhythm. See 2. 393.

508. nisi uideam ‘If I did
not see’; ‘without seeing.’

509. - credetur tibi ‘I shall be

your debtor.’

512. uobis dare So Aj; rest
transpose. .

513. Mss. quam me ad illud
promitiere nisi nollem et; Athschl
quam ad illum me promutiere, er
nist nollem.

nisi nollem A slight and natural
ellipse. The formal protasis would
be et dedissem. Perhaps there is
hiatus after nollem.

514. gratiam abs te inire Cf.
Cist. 4. 2. 71 ille a quadam mu-

|

IV 1, 515—529] STICHVS 33

515 crds aput me eritis ét tu et ille cim uostris uxdribus.
PA. At aput me peréndie: nam ille héri me iam uocd
uerat
in hunc dzem.
tipho ?
AN. Qudndo ita rem gessistis, ut uos uélle amicosque
dddecet,
pdx commerciimquest uobis mécum. hoc facito ut co-
gites : 15
520 1t quoique homini rés paratast, périnde amicis dtitur:
si res firma, item firmi amici sdnt: si res laxé labat,
itidem amici cénlabascunt. rés amicos {nuenit.
Ep. Idm redeo. nimidst uoluptas, si diu afueris 4 domo,
démum ubi redierfs, si tibi nulla aégritudo animo ébuiamst.
525 nam {ta me absente fémiliarem rem txor curauit meam: 21
6mnzzm me exilem dtque inanem fécit aegritidinum.
sét eccum fratrem Pdmphilippum : incédit cum socer$ suo.

set satin ego tecum pécificatus sum, An-

Pa. Quid agitur, Epignéme? Ep.

dum in portim uenis?
Pa. Had longissumé. Ep.
tibi?

liere, si eam monstret, gratiam
ineal.

517. satin ego Sowmss.; Edd,
satine. in hunc diem Scanned
as an anapaest. Seeaput sev. 511
and 2. 98, 99.

518. wuelle So A ; rest uellem.

520, 621. From perinde to it-
em is found in A only, much mu-
tilated, but . 520 is restored with
certainty by Ritschl, with the help
of Charisius who quotes pgerinde
amicts utitur. For the first four
words of z. 521 A only gives. ...
sf For the laxe of A
therest give Jassa or lasse. perinde
The middle syllable is scanned

F. P,

Quid tu? qudm du-

Postilla iam {stest tranquillts

short, cf. intro v. 534.

523. Tam redeo Epignomus
enters from his house through the
central door at the back of the
stage and calls back to his wife ‘I
shall be back directly,” and then
soliloquises.

a Some editors omit, scanning
diu without synizesis.

52¢. ubi So Aj; rest sz.

obuiamst See . 337.

525. mnamita The nam applies
the general statement to the speak-
er. ‘For that is how.’

528. Quid agitur ‘How do
youdo?’ cf. Zruc. 4. 4.

529. iste Antipho.




34 PLAVIT [IV 1, 530—544

M4gis quam mare quo ambo éstis uecti. Ep. Facis
ut alias rés soles. 25
hédiene exonerdmus nauem, friter? Pa. Clementér uolo:
nés potius onerémus nosmet uicissatim uoluptétibus.

530 AN.

qudm mox coctast céna? inpransus égo sum. Ep. Abi
intro ad me ét laua.

Pa. Déos salutatum dtque uxorem moédo intro deuortdr
domum. :
535 [haéc si ita ut uolé conficio, céntinuo ad te trdnseo. |
Er. Aput nos eccillim festinat cim sorore uxér tua. 3o
Pa. Optumest: jam istic morai minus erit. iam ego
apit te ero.

AN. Prius quam abis, praesénte ted huic dpologum agere
unim uolo.

Pa. Mixume. AN. Fuit 6lim, quasi [nunc] égo sum,
senex. e filiae

540 ddae erant, quasi nunc méee sunt.

nuptae fritribus,
quisi nunc meae sunt ubbis.
dpologus. o 38
An. Erat minori illi 4dulescenti [qudsi nunc tibi] tibicina :
péregre aduexerdt, quasi nunc tu. sét ille erat caelébs
senex,
qudsi ego nunc sum. Pa.
quidemst dpologus.

eae erant d#obus

Pa. Miror quo éuasurust

Pérge porro: praésens hic

philippus’ house. Pamphilippus

goes a step or two towards his own

house deos salutatum, dpubtle_ss

fast,” cf. Mere. 5. 2. 111. making sure that his wife will
532. uicissatim The second hasten to join hl}n'

syllable is scanned short. 538. agere ‘To narrate as a

535. Only in A. See 2. 623. plea.’
537. iamyego...ero Generally 542. Erat Scanned as two short

i i tibi  So
ssigned to Epignomus. But he syllables. quasi nunc
ia(ilgno intentigngof going to Pam-  Ritschl; Mss. Jfidicina et.

531. Clementer uolo ‘Gently,
please.’ Supply agere. For cle-
menter="‘softly,” ‘gently,” ‘not so

IV 1, 545—562] SZICHVS 35

545 AN. Dé/nde senex ille illi dixit, gudius erat tibicina,

qudsi ego nunc tibi dico.. Pa. Ausculto atque 4nimum
aduorto sédulo. 40

Ax. ‘Ego tibi meam filiam bene quicum cubitarés dedi:

ninc mihi reddi ego aéquom esse abs te quicum cubitem
cénseo.’

Pa. Quis istuc dicit? 4n ille quasi tu?
nunc dicé tibi.
550 “immo duas dabo” inquit ille aduléscens “una sf parumst:
€t si dwarum paénitebit” fnquit “addentdr duae.” 45
Pa. Quis istuc, quaeso? an flle quasi ego? AN. Is
ipse quasi tu. [tim] senex

flle quasi ego ‘si uis’ inquit ‘qudttuor sané dato,

dim quidem hercle quéd edint addas, mézm ne contrun-
cént cibum.’

555 Pa.  Videlicet parcim fuisse illim senem, qui [id] dixerit,

AN. Qudsi ego

quom f{lle illi qui péllicetur éwm cibum popéscerit. 50
AN. Videlicet nequdm fuisse illum 4dulescentem, qui
ilico,

tbi ille poscit, dénegarit ddre se granum tritici.
hércle qui aequom péstulabat flle senex, quandéquidem
560 filiae *quam déderat dotem [udluit] pro tibicina.
Pa. Hércle ille quidem cérto adulescens décte uorsutis
fuit, 55
qui seni illi céncubinam dére dotatam néluit.

655. Videlicet The second syl-  Ritschl needlessly alters Aerele gui
lable is scanned short. So alsoin  to guin kercle with inferior sense.
2. 557. Note that it is a verb. 560. MsS. filiae illae dederat

556. qui pollicetur So Ritschl.  dorem accipere pro tibicina. Pro-
MSS. transpose.  eum cibum  bably /ae is a slightly altered dit-
Double accusative, 7// and gui tograph and acciere an incorpo-
being effectively transposed. rated gloss which has ousted the

559. ille senex Exclamatory principal verb.
opposition with 7/ in the previous 561, 562. Note the rhyme.
line. Of course gu? is the relative.

3—2




36 PLAVTI [IV 1, 563—578

AN. Sénex quidem uoluit, si posset, indipisci dé cibo:
quia nequit, qua lége licuit uélle dixit fieri.
565 “fiat” ille inquit adulescens. ‘fdcis benigne’ inquit senex.
‘hdbeon rem pactam?’ inquit. “faciam ita” finquit “ut
fieri uoles.” 60
sét ego ibo intro et grdtulabor udstrum aduentum filiis.
péste ibo lautum in puelum: ibi fouébo senectutém
meam :
péste ubi lauero, étiosus ués opperiar dccubans.
570 PA. Grdphicum mortalem Antiphonem: ut 4pologum
fecit fabre.
étiam nunc sceléstus sese diucit pro adulescéntulo. 65
d4bitur homini amica, noctu quae in lecto occentét senem :
nidmque edepol aliit quidem illi quid amica opus sit
néscio.
sét quid agit parasitus noster Gélasimus? etidm ualet?
575 Ep. Vidi edepol hominem had perdudum. Pa. Quid
agit? EP. Quod famélicus.
Pa. Quin uocasti homfnem ad cenam? Er. Néquid

adueniens pérderem. 70
dtque eccum tibi ldpum in sermone: praésens esuriéns
adest.

Pa.  Ludificemur héminem. Ep. Capti cénsili memo-
rém mones.

563. Semex Scanned as two  accendet.
short syllables. 574. etiam ualet? ‘Is he still

568. MSS. postea ibo lauatum
in pilum ibi &c. senectutem The
second syllable is to be pronounced
short ; but see p. xv.

570. Graphicum mortalem ‘A
remarkable fellow.’

571. etiam ‘Still,” Bothe. Mss.
id (i¢) iam ; Vulg. ut iam.

scelestus - Playful; ‘the rascal
takes himself for a youth.’

572. occentet B acentef; rest

(or ‘really,’ see Palmer on Amph.
I. 1. 215) in good case?’

575. Quid &c. ‘ How fares he?’
Ep. ‘Like a starveling.’

577. lupum in sermone The
in is pronounced short. This pro-
verbial phrase or lupus in fabula
answers to our ‘talk of the devil.’
Gelasimus’ hunger makes it spe-
cially appropriate.

1V 2, 579—593] STICHVS 37

ACTVSH IV. SCENAL 11

GELAsIMVS. PaMPHILIPPVS. EPIGNOMYVS.

* * * * * *

sét ita ut occepi narrare udbis: quom hic non 4dfui,
680 ctim amicis deliberaui idm et cum cognatis meis.
ita mi auctores fiere, ut egomet me hédie iugularém fame.
sét uideone ego Pdmphilippum cdm fratre Epignomo ?
dtque is est.
ddgrediar hominém. sperate Pdmphilippe, o spés mea, 5
6 mea uita, o méa uoluptas, silue. saluom gaiideo
585 péregre te in patridm redisse. sdlue. PA. Salue, Gé-
lasime.
GE. Viluistin bene? PaA. Sistentaui sédulo. Ge. Ede-
pol gatideo.
édepol ne egomet m#Z/ modium nunc mille esse argenti

uelim.
Ep. Quid eo tibi opust? Ge. Hiinc hercle ad cenam
it uocem, te nén uocem. 10

Epr. Aduorsum te fibulare. Ge. Illit quidem ‘ambos
it uocem’ ‘
590 .. equidem s.....................iC ne uostrae uitassem dom .
n.mes....... Toeis DS es synes .... a.nihil est atque hoc scit.u.
Ep. Edepol te uocém lubenter, si superfidt locus.
Ge.  Quin tum stans obstrisero aliquid strénue. Ep.
Immo unum héc potest.

579. The scene is not changed.  expected, cf. z. 577. See Palmer
The brothers are on the stage. on Ampk. 3. 2. 72.
Gelasimus enters on the right. 587. modium Mss. mediant.
. 5%2. atque ‘Really’ announc-
ing the approach of one who is

590, 5)1. Only in A.
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Ge. Quid? Ep. Vbi conuiuae dbierint, tum ut uénias.
Ge. Euax, dttatae.
595 Ep. Viésa lautum, nén ad cenam dico. GE. Di te pér-
duint. 15
quid ais, Pamphilippe? Pa. Ad cenam hercle 4lio pro-
misi foras.
Ge. Quid, foras? Pa. Foras hércle uero. Ge. Qui
malum tibi lassé lubet
féris cenare? Pa. Vtrdm tu censes? Ge. Idbe domi
cendm coqui
tque ad illum rentntiari. Pa. Sélus cenabd domi?
600 GE. Nén enim solus: mé uocato. Pa.. At flle ne sus-

cénseat, 20

méa qui caussa sumptum fecit. Gge. Fécile excusari po-
test.

mihi modo auscultd: iube cenam démi coqui. Ep. Non
mé quidem

ficiet auctore, hédie ut illum décipiat. Ge. Non tu
hinc abis?

nfsi me non perspicere censes quid agas. cawe sis td
tibi : '

605 nam illic homo twam heréditatem {inhiat, esuriéns lu-

pust. 25

nén tu scis quamde 4dflictentur hémines noctu hic in
uia?

Pa. Ténto pluris qui defendant fre aduorsum idssero.

Er. Nén it, non it, quia tanto opere suddes ne bitdt.
Ge. Tube

démi miZi tibique t#aeque uxori céleriter cendm coqui.

597. malum An expletive, ‘the  refusal to be taken to his house.’

plague !’ 605. esuriens lupus Cf.z. 577,
598, foris Scanned as two  Capl. 4. 4. 4 : ) y
short syllables. 608. it ‘He is...going out’;

599.  ad illum renuntiari ‘A  cf. 2. 614.

. 615 Er.

IV 2, 610—623]
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610 si hércle faxis, nén opinor dices deceptim fore. 30

Pa. Pér hanc tibi cenam incenato, Gélasime, esse hodié

licet.

GEe. Ibisne ad cendm foras?

préxumo.

Pa. Aput fritrem ceno in

GE. Cértumnest? Pa. Certum. Ge. Edepol te hodie

ldpide percussim uelim.

Pa. Nén metuo: per hértum trazbo, nén prodibo in

puplicum.

beds tibi.

Quid ais, Gelasime? Ge. Oratores tu dccipis : ha-

35

Er. Ti#a pol refert. Gr. Enimuero si quidem refert

mea, opera ltere:

pésce. Ep. Edepol tibi opinor etiam uni locum [esse]

cénspicor,

tibi accubes. PaA. Sané faciundum cénseo. Ge. O lux

6ppidi.

Ep. Si drte poteris dccubare. Ge. Vél inter cuneos

férreos :

Immo in cdrcerem.

620 tdntillum loci bi catellus cibet, id mihi satis ést loci. 40
Ep. Exorabo aliqué modo:

ueni. Ge. Hicine? Ep.

ndm hic quidem geniim meliorem tZzm non facies. éa-

mus, tu.

Pa.  Déos salutabé modo: poste ad té continuo trdnseo.

611. Per...cenam Aninvocation
appropriate to the greedy parasite.

615. ais So Bj; rest agis. Ge-
lasimus has moved off a pace or
two muttering, so Epignomus stops
him. In Plautus guwid ais? is a
formula for passing to a fresh sub-
ject; cf. dmph. 2.1.%6, Bacch. 1.
1. 45, 7. 753.

616. Gelasimus is moving off

again when Epignomus says ‘In-
deed it is your interest (to stay).’
The reading is uncertain. I follow
A, in which however gz follows s:.
Other Mss.give Z'ua pol refert enim
si quidem mea refert opera utere.
I transpose mea refert.

opera utere ‘Prayattend to it.’

619, arte ‘In a small space.’

620. satis Mss. safer or saf.
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40 STICHVS [IV 2, 624—640

Ge. Quid igitur? Ep. Dixi équidem in carcerem fires.
GE. Quin si itsseris,
625 é0 quoque ibo. Ep. Di ifmmortales, hic quidem pol sum-

mam in crucem 45
céna aut prandié perduci p6tis. Ge. Ita ingeniim me-
umst :

quicumuis depigno multo fécilius quam cim fame.
Ep. Noéui ego: aput me sitis. spectatast mihi iam twa
ista fdcilitas
* * # # * *
630 dium parasitus m#4z atque fratri fizsti, rem confrégimus.
ninc ego nolo ex Gélasimo mi fieri te Catagélasimum. 5o
GEe. Idmne abis tu? uide, Gelasime, quid capturu’s cén-
sili.

[4mbo abijerunt : Gélasime, uide, ninc consilio séno opust.

# i # * * *
635 égone? tu ne. mihine? tibi ne. uiden ut annondst gra-

uis?

uiden benignitdtes hominum ut périere et prothymiae?

uiden ridiculos nihili fieri atque fpsos parasitdrier ? 55

nimquam edepol me ufuom quisquam in dfem prospiciet
crastinum :

nam mihi iam intus pétione iincea onerabd gulam

640 néque ego hoc committam 1it me esse homines mértuom

dicdnt fame.

624. si Onlyin A. after having been Laughed-at you

625. pol summam So A; rest
in summa.

626. potis Masc., with esZ sup-
pressed.

629. Noui ego MsSS. non ergo
or 7zon t’gﬂ-

631. ‘Now I am unwilling that

should become a Laugher-at me.’

632. So B except es capturus
for capturi’s.

633. Ritschl supplies ambo abi,
the rest of the verse is in A only.
The repetition of Gelasime, uide,
has led editors to alter z. 632.

ACTVS V. SCENA L

STICcHVS.

More héc fit atque stdlte mee senténtia,

si quem héminem expectant éxm solent proufsere :
qui hércle illa causd nihilo ocids uenit.

idem égo nunc facio, qui prouiso Sdgarinum :

645 qui nthilo citius uéniet tamen hac gritia. 5
iam hercle égo decumbam sélus, si ille huc nén uenit.
cadim modo hinc a me hdc cum uino trdnsferam :
postidéa accumbam. qudsi nix tabescit dies.

ACTVS V. SCENA IIL

SAGARINVS. STICHVS.

Sa.  Saluéte Athenae, quaé nutrices Gradciae :
650 o térra erilis, pdtria, te uideé lubens.

set amica mea et consérua quid agat Stéphanium,

curdst ut uideam. ndm Sticho mand4ueram

641. The same scene as in Act 648. quasinix So Bothe. mss.
1v. Stichus with his jar of wine is  gua senex.
waiting for Sagarinus to pass on 649. Sagarinus enters from the
his way to his home next door on  spectators’ left. Note ellipse of

the spectators’ right. More... estis; less common than that of
stulte Cf. 472/ 2. 4. 17, sum.
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salitem [e7] ut nuntidret atque ei diceret 5
me hodié uenturum, ut cénam coqueret témperi.
655 set Stichus est hic quidem. St. Fécisti, ere, facétias,
quom hoc dénauisti déno twum seruém Stichum.
pro di {mmortales, quét ego uoluptatés fero,
quot risiones, quét iocos, quot sduia 10
saltdtiones bldnditias prothymias.
660 Sa. Stiche, quid fit? St. Euge, Sdgarine, lepidissume :
feré conuiuam Dionysum mihique ét tibi.
namque édepol cena cdctast : locus libér datust
mihique ét tibi aput uos. nam aput nos est conufuium: 15
ibi uéster cenat cum txore adeo et Antipho:
665 ibidem érus est noster. hdéc mihi dond datumst.
666 SA. Quis sémniauit adrum? ST. Quid id ad te 4ttinet?
670 proin td lauare prépera. Sa. Lautus sum. ST. C)p-

tume :
671 Sa. Sequére ergo hac med intro. St. Ego uerd se-
quor. 20

668 Sa. Volo éluamus hédie peregrina émnia.

669 relinque : Athenas ninc colamus: séquere me.
St. Sequor, ét domum redetnti principiim placet:
bona scaéua strenaque 6b uiam occessit mihi.

630. quidfit ? Likeguidagitur?
2. 528; cf. Cas. 3. 6. 9.

664. adeo ‘Besides.’

665. ibidem erus A proceleus-
matic. So B; rest omit -dem erus.

666. Ritschl reads SA. gquid
somniastin? ST. Verum [hercle ego
dico tibi. | 667 SA. Quis gitur hoc
donauit?] ST. quidid at te attinet?
He also moves the verses which
begin with Volo and relinque, giving

them and sequere ergo hac me intro
[Sagarine] to Stichus, and 2v. 672,
673 to Sagarinus. But Sagarinus
would naturally lead the way into
his master’s premises. Note the
hiatus Seguere ergo. Quis somni-
auit anrum? Though the point
is not clear, it is idle to alter.

673. Dbona scaeua Cf. Pseud.
4. 7. 40 bona scaeua est miki. 0D
uiam So Edd. wMss. obulam.

V 3, 674—4, 686] SZTICHVS 43

ACTVS V. SCENA IIIL

STEPHANIVM.

Mirdm uideri némini | uostrim uolo, spectatdres,
675 quid ego hinc quae illi habito [huc] éxeam: | facidm uos
certiéres.
domo. dddum huc arcessita sum. | [nam] quéniam nun-
tidtumst
istdrum uenturés uiros, | ibi féstinamus émnes :
%ectis sternundis stiduimus | munditiisque adpardndis. s
mntér illut tam negdtium | mefs curaui amicis
680 Sticho ét conseruo Sdgarino | mer céna cocta ut ésset.
Stichus  épsonatust: céterum id | curdndo [alium] ad-
legdui.
nunc {bo hinc et amicés meos | curdbo hic adueniéntis.

ACTVS V. SCENA IV.

SacariNvs. SticHvs. (TIBICEN.)

Sa. Agite ite foras: férte pompam. Stiche, te praeficié

cado.

6mnimodis temptdre certumst néstrum hodie conufuium.

in loco.

685 ita me di ament, lépide accipimur, quom héc recipimur

qui praectereat, cémissatum udlo uocari. St. Cénuenit,

674. The scene is unaltered.

Stephanium enters from the central
door.

679. tam For famen, cf. vo.
27, 44-

683. Scene, in front of Pam-

philippus’ house. :
685. ita me di ament Cf.
2. 505. accipimur See 2. 699.
686. qui So R; Mss. guisquis.
But is guisquis right scanned as
two short syllables ?




44 LPLAVIT

[V 4, 687—701

dim quidem hercle cim swzo quisque uéniat uino: nam

hinc quidem

5

hédie polluctira praeter nés iam dabitur némini.

nésmet inter nds ministremus maénotropi.

Sa. Hoc con-

V 4, 702—714]
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uide, utram 'tibi lubét etiam nunc cdpere, cape prouin-

ciam.

16

Sa.  Quid istuc est prouinciae? St. Vtrim fontine an

Libero

17

ufuium
690 pro 6pibus nostris sdtis commodulumst ntcibus fabulis

fmperium te inhibére mauis? Sa. Nimio liquido Libero. 18
705 sét interim, stratége noster, quér hic cessat cdntharus? 23

700 Sa.

ficulis

Sleae trybli, lupillo cémminuto, cristulo.
St. Sitiust seruo homini modeste facere sumptum quam

4dmpliter.

10

séum quemque decet: quibus diuitiae démi sunt, scaphiis

c4ntharis

Bitiacis bibunt : nos nostro Sdmiolo potério

moénia.

695 timen bibimus nos, tdmen efficimus pro Jpibus nostra

2
o)

Sa.  Sét amica mea et tia dum comit dimque se exornat,

nés uolo

19

lidere inter nds. strategum té facio huic conufuio. 20

ST. Nimium lepide in méntem uenit. Sa.

subséllio

Pétiusne in
21

cynice accipimur quimde in lectis? St. Hic enim ma-

gis est dulcius.

stperior.

22

Vter amicam utrubi d4ccumbamus? ST. Abi tu sane

14

4tque adeo ut tu scire possis, pacto ego tecum hoc diuido: 135

693. suum quemque decet
¢What each man’s station allows
becomes him best.” Scanned as an
anapaest.

695. tamen ‘All the same.
bibimus MsSS. #iuimus. moenia
Archaic for munia, cf. 7Trin. 3. 2.
61. “We carry out our plans.’

696. comit MSS. cenal.

697. strategum IL.e. r¢gem.

698. Potiusne So Ritschl;
MSS. potius quant.

699. cynice °‘Like cynic phi-
losophers,” who adhered to the old
custom of sitting at meals after the
luxurious fashion of reclining had
come in.

accipimur A kind of middle
use, ‘enjoy our entertainment.’
For accipere="‘entertain,’cf. 2.615.

uide quot cyathos bibimus.

sunt in manu.

St. Tot quot digiti tibi

24
cdntiost Graecd: 7 wévre wive 4 Tpis 9 py) Térrapa. 25

Sa.  Tibi propino. décumum a fonte tibi tute inde, si

sapis:

26

béne uos: bene nos: béne te: bene me: béne nostram

etiam Stéphanium.

710 St. Lépide hoc actumst.

Vinim tu habes:

27
tibi propino cdntharum. Sa.

30

nimis uellem aliquid pdlpamenti. St. Si hérum quae

adsunt paénitet,

nihil est. tene aquam., SA. Mélius dicis: nil moror

cuppédia.

bibe, tibicen: 4ge siquid agis? bibindum hercle hoc est:

né nega.

quid hic fastidis quéd faciundum uides esse tibi? quin

bibis ?

703. prouinciae ‘What is that
you are saying about a province?’
Better rhythm is given by prouin-
ciarum,. Ritschl adds autem.

706. quot cyathos How many
cyathi of wine to the sextarius?
As the sextarius held 12 cyathi,
Stichus proposed the proportion
five of wine to seven of water.
Sagarinus proposes to adopt the
proportion nine of wine to one of
water.

707. Cantio est greca ccpente pine
¢t trispine emet et tara was doubt-

less read in the archetype of all
MsS. except A, which omits the
Greek words.

708. inde Irom Zndere.

709. bene uos ‘I drink the
good health of your household,’
z.e. of Pamphilippus’ household.
The construction is an exclamatory
accusative and infinitive with the
infinitive suppressed.

713. age siquid agis? Mss.
agis si quid agis ; Ritschl bibe sz
bibis. Note that guid agis biis a
proceleusmatic, the s being silent.
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715 4ge siquid agis. dccipe inquam: nam héc inpendit
publicum. 35
hat tuum istuc ést uereri te. éripe ex ore tibias.
St. Vbi illic biberit, uél seruato méwm modum uel [égo]
dabo. . )
nélo ego mnos [hoc] présum ebibere: ndlll rez erimus
pOstea.
nimque edepol quam ufs desubito uél cadus uorti potest.
720 Sa. Quid igitur? quamqudm grauatus f#sti, non nocuit
tamen. 40
4ge tibicen, quindo bibisti, réfer ad labeas tibias:
stiffla celeritér tibi buccas qudsi proserpens béstia.
4ge dum, Stiche: uter démutassit, péculo multdbitur.
St. Bénum ius dicis: {mpetrare opértet qui aequom

postulat. . '
725 Sa. Age ergo opserua: si peccassis, miltam hic retinebo
flico. 45

St. Optumum atque aequissumum oras. SaA. En tibi
hoc primum 6émnium.

ST. Haéc facetidst, amare intér se riualis duos,

tino cantharé potare [et] dnum scortum dicere.

héc memorabilést: ego tu sum, tu €s ego: unanimi su-

mus.
730 tnam amicam amdmus ambo: mécum ubist, tecimst
tamen : 5.0
técum ubi autemst, mécum itidemst: nedtri neuter inul-
det. 51
Sa. Ohe, 52
715. age siquid agis A com- 716. ‘That basﬁxfulness of yours
7 g i racter.’

mon formula, cf. Al 2. 2.62, Cas. s not your true charac o
4 Ts Ty Trin. 4. 2.139, and 7. 734. 738 _nul.;lil :el ¢Of no value’;

Cf. our impatient ‘Come, if you’re  predicative dative. .
coming.’ l;mm hoc Possibly ndm 722. quasi proserpens bestia

¢Like a serpent.’

hdc.with hiatus.

V 4, 733—s5, 746] STICHVS 47

idm satis: nolo éptaedescat : dlium ludum ninc uolo. 52
St. Bibe si bibis. Sa. Non mdra erit aput me. édepol

conuiuf sat est: 28

735 médo nostra huc amica accedat: [si] id adest, aliut nil
abest. 29

St.  Vin amicam huc éuocemus? éa saltabit. Sa.
Cénseo. ]

ST. Méa suauis amabilis amoena, ad tzos amores, Sté-
phanium, 54

féras egredere: st mihi pulcra’s. Sa. At enim [mihi]
pulcérruma. 55

St. Féce nos hilaros hilariores épera atque aduentd tuo.
740 SA.  Péregre aduenientés te expetimus, Stéphaniscidium,
mél meum,
sf amabilitas t{bi placet nostra, tibi dmbo si accepti
sumus,

ACTVS V. SCENA V.

STEPHANIVM. STICHVS. SAGARINVS. (TIBICEN.)

STE. Mdrigerabor, méae deliciae: nam {ta me Venus
amoéna amet,
it ego huc iam dudim simitu ex{ssem uobiscim foras,
nisi me uobis éxornarem. nam f{tast ingenium muliebre :
745 béne quom lauta térsa ornata fictast, infectdst tamen :

nimioque sibi milier meretrix répperit odium Scius 5

73:-;. nolo &c. B nollo obtaedes 742. Morigerabor = Ritschl;
catali ut ludum ; Bothe nolo obscac-  MSS. morem wuobis geram.  ita &c.
das: catuli ut ludunt, nunc uolo. Cf. 2. 505.

734. Bibe si bibis Cf. 2. 715.
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sua immunditia, quam in perpetuom ut pldceat munditid
sua. hy:

St1.  Nimium lepide fdbulatast. SaA. Véneris merast
oratio.

St1.  Ségarine. Sa. Quid est? Sti. Tétus doleo. Sa.
Tétus? tanto miserior. .
750 STE. Vtrubi accumbo? Sa. Vtrtbi tu uis? Ste. Cum
ambdbus uolo : nam ambds amo.
St1.  Viépulat peculium: actumst: figit hoc libertds
caput. R
Ste. Diéte mi locum ubi accimbam, amabo, si quidem
placeo : ndm mihi
cipio cum utroque ésse, mei, bene. Sti. Dispereo.
quid afs? Sa. Quid est? .
Sti. Ita me di ament, nimquam enim fiet hédie haec
quin saltét tamen. .
755 dge, mulsa mea suduitudo, silta: saltabo égo simul.
Sa. Numquam edepol med istoc uinces, quin ego ibidem
pririam. , 15
STE. Si quidem mihi saltdndumst, tum uos ddte bibat
tibicini. o ;
Str. Kt quidem nobis. Sa. Téne, tibicen, primum :
postided loci, il
si héc eduxerfs, prozzde ut consuétu’s anteiac, céleriter
760 lépidam et suauem cantionem aliquam Jccupito cinaédicam,
bi perpruriscdmus usque ex tnguiculis. inde hic aquam.
51. Vapulat peculium ‘My  3505. . . )
sa\:{ings erep being squandered.’ 757. tum ‘Accordingly.” Ritschl

i 1 ‘am. date bibat ‘Give
Stichus gives up his hopes of buy-  alters to zam date
in;his frgeedomI,Jand determines to  to drink.” Also bibere da, Pers. 5.

his little all to pleasure. 2. 45- )
de;;;e nam So Flecﬁeisen. MSS. 759. eduxeris ‘You have drunk
tum. off.” inde From indere, see v. 708.
5 i i ‘Put water in here.’
753. esse, mei, Editor. MSS. : )
¢ mihi. qui’d a.is,? See 2. 615. 761. ubi perpruriscamus ‘At

V 5, 762—775] STICHVS 49

tene tu héc: educe. dddum hau placuit pétio: 21
nunc minus grauate iam 4ccipit. tene tu. interim,
meus Sculus, da mihi siuium, dum illic bibit.
765 STE. Prostibulist autem stintem, stanti sduium
dare amicam amico. Srtr Euge, etge: sic fur{ da-
tur. 25
Sa.  Age, iam infla buccas: ninc iam aliquid suduiter.
cedo cdntionem uéteri pro uiné nouan.
qui Idnicus aut cinaédicust, | qui hoc tdle facere PpOssit ?
770 St Si istéc me uorsu ufceris, | ali6 me prouocito. 30
Sa. Face tu héc modo. St At tute héc modo. | Sa.
Babaé. St1. Tatae. Sa. Papaé. St Pax.
Sa. Nunc pdriter ambo. omnfs uoco | cinaédos, contra
[ut sdltent].
satis ésse nobis nén magis | [hoc] pétis est quam fungo

imber.
Str.  Intro hinc abeamus ndnc iam: | saltitum satis pro
uinost.
CANTATOR.
775 Vos, spéctatores, platdite atque | ite 4d uos comis-
sdtum. 35

763. tene tu Apparently Sa-  sedde. Cf. Pind. O. 9. 48 aiver 5¢
garinus holds out the cantharus maNawr uév olvov, dvfea & Uuv wy

to Stichus. vewrépwr. uino Edd. wmss. u7.

765. Prostibulist autem So
Edd. wmss.  prostibiles  tandem.
Stephanium sends Sagarinus off
with a hearty slap, for trying to
kiss her.

766. After this line Mss. give
qui dicitur? gquamquam grauatus
non nocuit tamen.

767. iam After nunc dissyl-
labic in Plautus, cf. z. 1135, Amph.
2. 2. 146.

768. cedo So Ritschl; wMss.

769 to 775. Tetrameter iambic
catalectic with diceresis after the
fourth foot.

770. Addressed to Sagarinus
as the two slaves begin to dance.

771. Pax The Greek wdf,
‘enough.’

772. cinaedos ‘Lewd dan-
cers’; cf. Mil. 3. 1. 73. ut sal-
tent So Ritschl. Bothe szezzs,

77¢. nunc fam See v. 767.

754. Ita me di ament Cf. 2.

which we may tingle all over.’
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A, see Codex A
dbi, 264
dbdiice, 418, 433
ablative in -¢ (third decl.), famz,
216
ablative in -z, Zuci, 364
E of thing sacrificed after
Sacere, agnis, 251
accidere, with accusative, 88
accipi, middle, 199
accubare, ‘ to recline at table,’ 377,
493, 569, 618, 619
accumbere, ‘to recline at table,’
488, 048, 700, 750, 752
accusative after accidere, 88
» and infinitive, exclama-
tory, 379, following
widelicet, 555, 557
» double, after goscere, 556
% ,»  after welle, ‘to
want,” 253
adbibere, 382
adeo, intensive, 77, 212, 215; ‘be-
sides,” 664
adeo ut, ‘ to the end that,’ 701
adsidere, 7, 92
adsiesdum, 7 note
adverb with esse.  See esse
age dbdiice. See abduce
age siquid agis, 713, 715
agere ‘to plead,’ 538
dis, 596, 615
alliteration, with & 12, 13, 438,
439, 4 777, m 77, 120, 209, 2I0,

730, 0 45, 53, 85, 334, 9% 77,
93, 57 593

amalbo, 8, 91

amittere, ‘to let off,” 187

anapaestic dimeters, 18—20, 37—
42, 45—47, 313—325, tetrame-
ters catalectic, 300—312

dnndnam after per, 179

apocope, -7 for -ne, 224, 260, 271,
320, 327, 334, 393, 397, 506,
586, 030, 637, 736

apiit before a consonant, 153, 511,
515, 530, 612, 663, 734

-at (?) before dizeresis, 296

at enim = d\\& ydp, 129, corrective,
735 )

atque, announcing an expected
approach, 577, 582

auceps  auribus, *eavesdropper,’
102

augere, 55

o, alliteration with, 12, 13, 438,

439
bacchiac verses, 43, 44
barbarus, i.e. ‘ Roman,” 193
bench, outside a house, 93, 698
bene, elliptical with accusative, 709
bibe si bibis, 734
bona scaeua, 673
bonds, 99
boniim before a consonant, 724

caesura, absent in senarius, 227, 643
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cesura in fifth foot of iambic
tetrameter acatalectic,
279, 280, 306, 308, and
elided 283, 289
cantica, p. xviii
caué or caue monosyllabic by syn-
izesis, 285, 604
cauillationes, 226
clementer, ‘gently,’ 531
Codex A superior to the other
codices, 44, 45, 70—83, 166,
230, 331, 35T, 303, 370, 384,
472, 483, 484, 518, 520, 524,
616, 624, 633
commeatus continet, 452
commodum, * just then,’ 365
condicere, ‘ to engage oneself,’ 432,
4
:ana‘}’iZ‘io, ‘matrimonial establish-
ment,’ 118, 138
conueniri, ‘to be visited,” 127
cum with an attendant means,
instrument, or appurtenance, 350
cumulative phraseology, emphatic,
2, 11, 45, 337> 339
cynice, 699

d, alliteration with, 77

dative of person affected, 336, 340,
341, 344, 604, 615

dative, predicative, 718

dare, followed by subjunctive of
purpose, 757

de, ‘from,’ ‘off,” 426, 496

demortuos, 211, 216

dizeresis, not found in iambic te-
trameter acatalectic (but cesura
in fifth foot), 279, 280, 304, 308;
found with elision, 283, 289

dizeresis, not found in trochaic te-
trameters catalectic (but czesura
in fourth foot), 76, 81, 92, 118,
136, 334, 394, 527, 550, 535
568, 589,617, 703, 713, 724, 727,
743 ; found with elision, 67, 83,
87, 89, 98, 127, 360, 387, 389,
507, 510, 526, 557, 506, 580,
597, 605, 621, 760

domi, 602, 609

dono dare, 656, 665

¢, ‘on account of,” 242

Eccum, 527

educere, ‘to drink off,” 759

eius as a monosyllable, 2, 169, 433
enim before a consonant, 88, 90,

enim, corroborative, 88, 96, 129(?),
302, 600, 754

enimuero, 398

erdt before a consonant, 542

érgo, 725

erzim before a consonant, 312

&, 363, 729

es with apheresis, ’s (and loss of
the -5 of -us), 264, 317, 322, 372,
632, 738, 759

esse with adverb, 337, 350, 524, 626

etiam, ‘actually,’ ‘even now,’ 356,
571, 574

éxornat, 696

facere with ablative of thing sacri-
ficed, 251

Sacere compendium, ‘to save the
cost (of),” 194

Jfacto opus (usus) est, 57, 61

JSame, 216

fieri at the end of a trochaic tetra-
meter catalectic verse, 564

Sieri, 637

Jords, 597

Jorés, 311, 312

forts, accusative plural, 327

Joris, 508

future in -so, old, 149
,, infinitive in -assere (pres.

-are), 71

future, deferential or modest, 124,
125

future in -ero, ‘will at once,’ 93,
351

genitive in -ai, 537
5, plural meum, 303
to wuos, uostrorunt, uostra-
rum, 141
graphicus, 570
gratiam ab aliquo inire, 514
guests at a Roman dinner, number
of (with the host), 487

”
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hert, 516
hiatus at ceesura, 171, 435, 445,
450, 461
hiatus at change of speaker or
marked stop, 9o, 147, 221, 270,
(381, 435, 477, 671, 703, 734
hiatus at dieresis, 71, 605
,» just after a monosyllable
ending in a long vowel, a diph-
thong or -7z, 91, 104, 137, 232,
320, 352, 550, 580, 643, 683,
741, 753, 754
hiatus when a word of two or more
syllables which ends in -7z pre-
cedes an initial vowel, 344, 384,
. 388, 445, 576, 731
hiatus when two vowels of the
same character meet, 459, 648,
671 i
hiatus after an iambic word
(scanned as two short syllables),
71, 344, 401 (perhaps preferable
to elision, cf. 715, 730)
hiatus after esu»25, 180
hic, adverb, 102
hine, 355
hinc ex proximo, 431
hiic, 107, 352
hiic, 150, 735
haine, 517

-z, for -7Z, genitive singular, 126,
. 235, 578, 632

-ta-, with synizesis, 71

ibidem, ‘straightway,’ 413

iam, dissyllabic after nunc, 113,

. 767, 774

iambic verses, p. xviil

ille, illic, 23, 24, 49, 125, 137,

196, 266, 350, 351, 513, 543,

. 558, 599, 679, 717

illz, adverb, 471, 675

illic, 605

#lluc, 250

impetrassere, 71

in before a consonant, 62, 577

in with accusative (of time), ‘for,’
. 478

inde from indere, 708, 759

indere nomen, 174, 332

indicative, in place of regular clas-
sical subjunctive in indirect

_ questions, 310, 410, 632

inést, 321

inﬁpitive and accusative, after uide-

| licet, 555, 557

informatio, nom. (one) ‘of the
lowest rank,’ 493

ingenium ingeni, 126

inter, 619

interim, 704

intro, 534

ire secundum=sequi, 453

is est, pronounced zs¢(?), 89

-ist, for -is est, 74

istic, 23

istic, 26, 107, 321, 549, 703

ta me di ament...ut, 505, 683, 754

tdst, 744

itém before a consonant, 521

itidem esse, 350

-7u-, with synizesis, 2, 30, 523, 526

ubé, 335, 396, 598, 6o2

jest-books, early notice of, 400

lacerare="to squander,’ 453

Latin termination to Greek words,
221, 383, 390, 455, 641

length of -7 (3rd pers. sing. perf.
ind. act.) preserved, 384

lixabundus, 288

luci, ablative of Jux, 364

lupus in sermone ( fabula), 577

m, alliteration with, 77, 120, 209,
210, 730

malum, an expletive, 597

maliim before a consonant, 312,
597

mané, 94

manuscripts, p. xviil

med, accusative, 331

metres, p. xviil

meum, genitive plural, 303

ministremaus, 689

moenia, early form of munia, 693

monimentis bubulis, 63

mulcauerim, ? for mussaverim, 420

mulligenerus, 383
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nam, 38, 525

nasal sonants, xv § 1

neque=et ne, 149

nisi, ‘however,” ‘only,” 269, 357
,, ‘if...not,” 508

nist nollem, with ellipse, 513

nulli vei, ¢ of no value,” 718

nunc iam, 115, 767, 774

o, alliteration or assonance with,
45

obnixe, 45

obscaeuare, 460

omittere, ‘to let go,’ 333

omnium, dissyllabic in trochaic
tetrameter catalectic verse, 526

-07, T, 140, 147

ornamentum, ‘appurtenance,’ 172

2, alliteration with, 53, 85, 334

patér before a consonant, 21

pax=mdt, 772

pedés, 311

pensior, 118

per dnnonam, 179

percipere, ‘to grip,’ 341

peregre, ‘from abroad,’ 543

perinde, 520

perpruriscere, ‘to tingle all over,’
761

placét before a consonant, 47

plot, pp. vii—x

plural of dignity, 73

pollucere, 233

postquam, ‘from the time that,’
156, 268

potis, masculine 626, neuter 250,

301, 325, 454, 773 -
praesens, ‘effective,’ ‘to the point,

544
practer pedes, “ close by my feet,’ 461
proceleusmatic, 6, 23, 28, 36. 47,
325, 329, 4135, 419, 005, 741,
764

prodelision, 422

propere, complement to esse, 337
propinare, 425

propudiosus, 334

proserpens bestia, ‘a serpent,’ 722
prosody, pp. x—xvii

pultare, ‘to knock’ at a door on
the outside, 308, 313

gu, alliteration with, 77

qua caussa, 363

que...et, 289, 661

gui, adverb, 292, 301, 376, 597

guid ais, for passing to a new
topic, 615

quidém before a consonant, 263,
329, 353, 625, 752, 758

quidémst, 464

quid ni, 333

quo=ad quem (quam, quod), 142,

231
quom, ‘in that,’ 31, 579
quothkalendis, 60

redditast, 181
relictas habeo, 362
res diuina, ‘sacrifice,’ 306
rhyme, 121, I22, 290, 296, 359,
360, 495—497, 596, 507, 500,
510, 537, 538, 546—549, 555,
550, 5601, 562, 674, 675
vidiculus, adjective, 171, 221, 382,
389
” substantive, 175, 177

s, alliteration with, 93

-s, final not expressed in satin(e),
uiden, &c.; often not pro-
nounced, as in 5, 6, 44, 47, 53»
57, 61, 98, 105, 287, 312, 510,
538, 565, 662, 693, 734, 763

’s for es, 738, see -u’s for -us es

sambucas, =sambucicinas (?), 381

satin (ut), =nonne which is rare in
Plautus, 271, 517

scaeua, 673

sedero, 93 (see future)

senéetutem, 568

senéz, 539, 563

set &ccum, 527

set hoc before a consonant, 83

si, “inasmuch as,” 399

4y =utinam, 112

sibi, elided as a monosyllable (?),

125
stmiilque (?), 306

INDEX 55

sordr before a consonant, 1, 18,
20, 41, 68

soror, before a vowel, 7, 147

st, alliteration with, 592

-s#, for esz, passim, see -ust for -us
est

Strategus, ‘master of a feast,” 697

strena, 460, 673

subjunctive, after cawe 285, after
dare 757, atter dicere 624, after
JSacere 177, after ube 396, after
quid ni 333, after uelle 312

supéllectilis, 62

superare, intransitive with ablative
or preposition, 279, 365

supine in -um, 438, 451, 595

syncope, p. xv § 2, 5, p. xvi § 5

synizesis, passinz, see -ia, -iu

tacé, 37

tam=tamen, 27, 44, 472, 679

tamen, ‘all the same,” 99, 124,
353s 645, 695, 754

tené, 758, 762, 763

trochaic verses, p. xviii

ubi, ‘in  what circumstances,’
‘wherein,” 116, ‘at which,” 761

ultima in -¢7 long before a vowel,
s (2140147

w’s, for -us es, 264, 317, 322, 759

usque, ‘all the while,” 467

-ust, for -us est, 30, 61, 81, 95, 97,
103, 134, 541, 588, 633, 681,
693, 769

ut=ca lege ut, 26

uf exclamatory, 404, 465

uxor before a vowel, 140

uapulare, ‘to be wasted,’ 751

uelim, potential, 587, 613

uelle="‘to want’ with double ac-
cusative, 253

uidé, 310, 632, 633

uidélicet as a verb, 558, 557

uidén for uidesne, 6335, 636, 637

wuita=uictus, 462

uold, 98, 99, 113

uoliintate, 59

uostrarum, feminine genitive of
u0s, 141
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ad Qvirites. With Notes, Introduction and Appendixes by W. E.
HEITLAND, M.A. 7s. 6d.

M. Tvlli Ciceronis Tvscvlanarvm Dispvtationvm
Libri Qvinqve. A Revised Text, with Introduction and Com-
mentary and a Collation of numerous MSS. By T. W. DouGan,
M.A. Volume I. Containing Books I and II. 10s. net.
Volume II in preparation.

C. Suetoni Tranquilli Divus Augustus. Edited, with
Historical Introduction, Commentary, Appendixes and Indexes, by
E. S. SHUCKBURGH, Litt.D. 10s.

Plautus. Asinaria, From the text of Goetz and
Schoell.  With Introduction and Notes by J. H. Gray, M.A.
35, 6d.

Latin

Plautus. Pseudolus. Edited wi 1
. : with Introduction a
Notes by H. W. AuDEN, M.A. 35, oy

Publilii Syri Sententiae. i
- sl N)I,.A. o ntiae. Edited by R. A. H. B.

Vergil. Opera cvm Prolegomeni i
1. enis et Commentari
Critico. By B. H. KENNEDY, D.D. 35. 6d. °

PITT PRESS SERIES, &c.
Editions marked with an asterisk contain vocabularies,

Author Work Editor Price
Bede Eccl. History 111, 1v

Caesar De Bello Ga){lico el Ry a8
55 Com. 1, 111, VI, VIII Peskett 1/6 eack
»s  1I-1I1I, and VII i 2/- eack
5y I-III " 3/-
»  IV=V d % 1/6

,s 11, 111, and ViI Shuck
De Bello Gallico. Bk 1 B sl m-‘}/‘
(With vocabulary only: no notes) »
De Bello Gallico. Bk vir W -/8

(Zext only)
De Bello Civili. Com. 1 Peskett 3/-
» oo Com. 111 - 2/6
Actio Prima in C. Verrem  Cowie /6
Div. in Q. Caec. et Actio

Prima in C. Verrem Heitland & Cowie 3/-
De Amicitia, De Senectute  Reid 3/6 each
De Officiis. Bk 111 Holden 2/-
Pro Lege Manilia Nicol 1/6
Ep. ad Atticum. Lib. 11 Pretor 3/-
Orations against Catiline Nicol 2/6
In Catilinam 1" Flather 1/6
Philippica Secunda Peskett 3/6
Pro Archia Poeta Reid 2/-
,» Balbo e 1/6
,» Milone . 2/6
5 Murega Heitland 3/-
» Plancio Holden 4/6
,» Roscio Nicol 2/6
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Author Wort E d'itar Price
Cicero Pro Sulla Reid 3/6
o Somnium Scipionis Pearman 2/-
Sy An easy selection from

Cicero’s correspondence
*@ornelius Nepos Four parts
*Erasmus Colloquia Latina
- Colloquia Latina

Duff 1/6
Shuckburgh  1/6 eack
G. M. Edwards 1/6

(With vocabulary only: no notes)

P Altera Colloquia Latina
Horace Epistles. Bk 1

Odes and Epodes

55 QOdes. Books I, 111

- " Books 11, 1V

2 Epodes

5% Satires. Book I

’ 3 " 11
Juvenal Satires
Livy Book 1I .
v
v
” VI
5 IX
XXI, XXII

& yy XEVIL

* . (adapted from) Story of the Kings of Rome

”

” 1L}

¥ Horatius and other Stories

Exercises on Edwards’s The
Story of the Kings of Rome
,, (adaptedfrom) Camillus and Other Stories
Lucan Pharsalia. Bk 1
De Bello Civili. Bk vII

"
Lucretius Books 111 and v
Oovid Fasti. Book VI
5 Metamorphoses, Bk 1
£ o Bl viiI
' Phaethon and other stories
. Selections from the Tristia
*Phaedrus Fables. Bks I and IT
Plautus Epidicus
= Stichus
i Trinummus

(With ’;Jombulanl o;;l)/ : o notes)

(With ,;Jombulary’ ’only : no notes)

” "/ 9

o 1/6
Shuckburgh 2/6
Gow 5/-
%5 2/- each
e 1/6 eack
" 1/6
” 2/ "
” 7/'
Duff 5/-
H. J. Edwards 3/6
Conway 2/6
Stephenson 2/6
Whibley 2/6
Marshall 2/6
Anderson 2/6
Dimsdale 26 each
Campbell 3/-
G. M. Edwards  1/6
(2] ‘/8

” 1/6

1 "/9
Caldecott -/6 net
G. M, Edwards  1/6
Heitland & Haskins 1/6
Postgate 2/-
Duff 2/[- each
Sidgwick 1/6
Dowdall 1/6
Summers 1/6
G. M. Edwards  1/6
Simpson 1/6
Flather 1/6
Gray 3/-
Fennell 2/6
Gray 3/6

Greek and Latin Philology 9

Author Work Editor Price
Pliny Letters. Book vI Duff 2/6
Quintus Curtius Alexander in India Heitland & Raven 3/6
Sallust Catiline Summers 2/-

” ]ugqrtha 55 2/6
Tacitus Agricola and Germania Stephenson 3/-

- Histories. Bk 1 Davies 2/6

o5 o3 Bk 111 Summers 2/6
Eerence Hautontimorumenos Gray 3/-

” Phormio J. Sargeaunt 3/-
Vergil Aeneid 1 to XI1 Sidgwick 1,6 each
o v T X, THT, N, VL, I, X K, XAT 5y 1/6 eack

e Bucolics o 1/6

55 Georgics 1, 11, and 111, IV 5y 2/- eack

5 Complete Works, Vol. 1, Text 3/6

b 5 Vol. 11, Notes ,, 4/6

CAMBRIDGE ELEMENTARY CLASSICS

Caesar in Britain and Belgium. Simplified text, with
Introduction, Notes, Exercises and Vocabulary, by J. H. SLEEMAN,
M.A. Introduction 30 pp., Text 45 pp., Notes 28 pp. Exercises
25 pp. With illustrations and maps. 1s. 64.

Caesar. Gallic War, Books I, IV, V and VI. Edited,
with Introduction, Notes, and Vocabularies, by E. S. SHUCKBURGH,

Litt.D. New and fully illustrated edition, with long vowels
marked in the text. 1s. 6. each.

[The present editions of Books II, ITT and VII are being
gradually revised and made uniform with the above.]

Livy. The Revolt and Fall of Capua. (Selections
from Books XXIIT—XXVI.) Edited, with Introduction, Notes,
and Vocabulary, by T. C. WEATHERHEAD, M.A. 2.

For further particulars of the series see p. 5.

GREEK AND LATIN PHILOLOGY

The Restored Pronunciation of Latin. Syllabus
approved by the Philological Societies of Oxford and Cambridge
and recommended by the Classical Association for adoption by
Classical Teachers. 4 pp. 1d. For 20 copies, 1s.

Pronunciation of Latin in the Augustan Period. 3d.
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The Restored Pronunciation of Greek and Latin,
with Tables and Practical Explanations. By E. V. ARNOLD,
Litt.D., and R. S. CONWAY, Litt.D. ZFourth and revised edition
(embodying the schemes approved for Latin and Greek by the
Classical Association). Paper covers. 1s.

Quantity and Accent in the Pronunciation of
Latin, By F, W. WESTAWAY. 3s. net.

An English-Greek Lexicon. By G. M. EDWARDS,
M.A. %s. 6d. net.

A Greek Vocabulary for the use of Schools. By
T. NICKLIN, M.A. 2s. 64. net.

Pronunciation of Ancient Greek. Translated from
the Third German edition of Dr BLASs with the Author’s sanction
by W. J. PurTON, B.A. 6s.

A Grammar of the Old Testament in Greek
according to the Septuagint. By H. ST JoHN THACKERAY, M.A.
Vol. I. Introduction, Orthography, and Accidence. 8s. net.

A Short Syntax of New Testament Greek. By
Rev. H. P. V. NUNN, M.A. Second edition. 2s. 6d. net.

The Elements of New Testament Greek. By
Rev. H. P. V. NuNN, M.A. 3s. net.

An Introduction to Comparative Philology for
Classical Students. By J. M. EpMoNDs, M.A. 4s. net.

Selections from the Greek Papyri. Edited with
Translations and Notes by G. MILLIGAN, DD, g5 et

Silva Maniliana. Congessit I. P. POSTGATE. 2s. net.

A Grammar of Classical Latin. For use in Schools
and Colleges. By A. SLOoMAN, M.A. 6s.

An Elementary Latin Grammar. By the same
author. 2s. 64.

GREEK AND LATIN COMPOSITION

Graduated Passages from Greek and Latin
Authors for First-Sight Translation. Selected and supplied
with short Notes for Beginners by H. BENDALL, M.A. and C. E.
LAURENCE, M.A. PartI. EaAsy. 1s. 64. Part II. MODERATELY
EAsy. 2s. Part III. MODERATELY DIFFICULT. 25. PartIV.
DIFFICULT. 2s.

Greek and Latin Composition I1

Graduated Passages from Latin Authors separately.
In four parts as above. Each part 1s.

Silva Latina. A Latin Reading Book, chosen and
arranged by J. D. Durr, M.A. as.

A First Year Latin Book. With Introduction and
Vocabulary. By J. THOMPSON, M.A. 2.

Prima Legenda. First Year Latin Lessons. By Miss J.
WHYTE, M.A. 1s. 4d.

Latin and Greek Verse. By Rev. T. S. Evans, M.A.,

D]%d Edited with Memoir by the Rev. J. WaITg, M.A., D.D.
75. 6d.

A Book of Greek Verse. By W. Heaprawm, Litt.D.

6s. net.

Cambridge Compositions, Greek and Latin. Edited

by R. D ARCHER-HIND, M.A. and R. D. Hicks, M.A. Cloth
extra, gilt top. 105,

Translations into Greek Verse and Prose. By
R. D. ArRcHER-HIND, M.A. 6s. net.

Translations into Greek and Latin Verse. By Sir
R. C. JEBB, Litt.D., O.M. Second edition. %s. 6d. net.

Compositions and Translations by the late H. C. F.

Mason. With Prefatory Memoir by R. C. GiLsoN. Edited b
H. H. WEST. 3s. 6d. net. d —

Latin and English Idiom. An object lesson from
Livy’s preface. By H. D. NAYLOR, M.A. 25

Demonstrations in Greek Iambic Verse. By
W. H. D. Rousg, Litt.D. 6s.

Greek and Latin Compositions. By R. SHILLETO
M.A. 7s. 6d. net. A
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ANTIQUITIES, HISTORY AND LETTERS

The Roman Republic. By W. E. HErrLanp, M.A.
In three volumes. With 19 maps. 30s. net.

A Short History of the Roman Republic. By W.E.
HEITLAND, M.A. With 6 plates and 18 maps. 6s. net.

The Municipalities of the Roman Empire. By J. S.
REID, Litt.D., Hon. LL.D. 12s. net.

The Constitution of the Later Roman Empire.
Creighton Memorial Lecture delivered at University College,
London, 12 November, 19og. By Professor J. B. BURY. Is. 6d.
net.

A Junior History of Rome. By E. E. BryanT, M.A.
[/ the press

A School History of Greece. By C. D. Epmonbs, M.A.
[Zn the press

Scythians and Greeks. A survey of ancient history
and archaeology on the north coast of the Euxine from the Danube
to the Caucasus. By E. H. MINNs, M.A. Royal 4to. Buckram,
gilt top. With g maps and plans, g coin plates and 355 illustra-
tions in the text. 63s. net.

A History of Classical Scholarship. By Sir J. E.
SANDys, Litt.D. Vol. I. From the Sixth Century B.C. to the end
of the Middle Ages. Second edition revised. With 24 illustrations.
10s5. 64. net. Vol. II. From the Revival of Learning to the end
of the Eighteenth Century (in Italy, France, England, and the
Netherlands). With 4o illustrations. 8s. 64. net. Vol IIT,
The Eighteenth Century in Germany, and the Nineteenth Century
in Europe and the United States of America. With 22 illustrations.
8s. 6d. net.

Harvard Lectures on the Revival of Learning.'

By Sir J. E. Sanpys, Litt.D. 4s. 6d. net.

Essays and Addresses. By Sir R. C. Jess, Litt.D,,
O.M. 10s. 64. net.

Clio Enthroned. A Study in Prose-form in Thucydides.
By W. R. M. LamB, M.A. r10s. net.

Antiquities, History and Letters 13

Collected Literary Essays. Classical and Modern.
By A. W. VERRALL, Litt.D. Edited, with a memoir and portrait,
by M. A. BAYFIELD, M.A., and J. D. DuFFr, M.A. 10s. 64. net.

Col]lsec;’ed Studies in Greek and Latin Scholarship.
y A. W. VERrRALL, Litt.D. Edited by M. A. B
J. D. DUFF. 10s. 6d. net. g s

The Bacchants of Euripides and other
essays.
A. W. VERRALL, Litt.D. r1o0s. net, o By

Essays on Four Plays of Euripides. Andromache,

Helen, Heracles, Orestes. By A. W. VERRALL, Litt.D. 7s. 6d.
net. )

Euripides the Rationalist. By A. W. VErrALL, Litt.D.
Reprinted, 1913. 75 64. net.

Praelqctigns delivered before the Senate of the
University of Cambridge, 25, 26, 27 January, 1906 (Dr H.

JAckson, Dr J. Apam, Dr A. W. VERRALL, Dr W. HEADLAM
Professor W. RIDGEWAY). 5. net. '

Prolegomena to the Study of Greek Religion. By
JANE ELLEN HARRISON, Hon. D.Litt. (Durham), Hon. LL.D.
(Aberdeen). With 179 figures. Second edition. 15s. net.

Themis. A Study of the Social Origins of Greek
Religion. By J. E. HARRISON. With an Excursus on the Ritual
Forms preserved in Greek Tragedy. By Professor GILBERT
MURRAY. And a chapter on the origin of the Olympic Games.
By Mr F. M. CorNFORD.  With 152 illustrations. ~15s. net.

Thc(e3 le{'igin dof Tragedy, with special reference to the
reek tragedians. By W. RIDGEwAY, Sc.D., F.B.A. i

illustrations. 6s. 64. net. ¢ e T

The Early Age of Greece. By W. Rinceway, Sc.D.

F.B.A. With numerous illustrations. In two vols.: Vol. I. 21:.,

[New edition. 77 the press

[Vol. II 77 the press

Greek Tragedy. By J. T. SHEPPARD, M.A. Cloth, 1s.

net; leather, 2s. 6d. net. Cambridge Manuals of Science and

Literature.
Plato. Moral and Political Ideals. By Mrs ]J.

ApaM, M.A. Cloth, 1s. net; leather, 25. 64. net. Cambri
Manuals of Science and Literature. f Toaridgn
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A COMPANION TO GREEK STUDIES
Edited by LeonarD WHIBLEY, M.A.

Second edition. Royal 8vo. pp. xxx+672. With 5 maps,
141 illustrations and 4 indexes. 18s. net.

Press Notices

““This work is a kind of encyclopaedia 27z minimo. ... The amount of
information gathered into seven hundred pages is a marvel....And,
strange to say, the book is quite pleasant to read in spite of its in-
numerable facts. The printing is admirable and the volume is well
illustrated....Mr Whibley is to be congratulated on his book. The
country can produce a body of scholars as careful as the Germans...and
their judgment is notably sane.”—Guardian ) ’

““The scheme of the book is good. It is not a mere collection of
interesting miscellanea, but a clear and connected account of Greek life
and thought, written by scholars who are intimately acquainted with all
the latest developments of the subject....The mass of erudition that is
packed between its covers is astonishing....It is thorough in the sense
that, in the majority of the articles, at least, the substance of our know-
ledge is given, the essential points are touched upon, and the theories of
first-rate importance are concisely stated.”—Saturday Review

Tt is a handbook that no one will be ashamed to own and consult,
a handbook that will be sure to fill a place not only in libraries designed
for the young, but also on the desk of the teacher, and on the shelves

of the scholar....It is a good book worthy of English scholarship.”
Journal of Education

““The completeness of the scope is obvious. The excellence of the
work is guaranteed by the names of the contributors. The volume
should be on the Greek library shelves of every school where Greek is
seriously taught. Not for reference merely ; it will be read with avidity,
apart from task-work, by any boy that bas the root of the matter in him.
The book is beautifully printed and produced.”—ZEducational Zimes

“This is an admirable book, in design and execution alike....The
.choice of writers is above reproach....Secondly, the choice of matters is
good....Thirdly, the book is readable: it is not merely a work-of refer-
ence....The pages are full of illustrations from art, Realien, inscriptions,
manuscripts; the printing is worthy of the Press; and the whole book
is good to look upon.”—Cambridge Review :

Antiguities, History and Letters I§

A COMPANION TO LATIN STUDIES
Edited by Sir Joun Epwin Sawnpys, Litt.D. F.B.A

Second editio.n. Royal 8vo. pp. xxxv + 891; With 2 m
141 illustrations and 4 indexes. 185, net o

Press Notices

““Dr Sandys and his
dy. collaborators have
{)eel;e;egglel,e vgilrl:m a]manai%eabée compass. g‘rhocfi l:af'z(}kaal;)(;)t:: . P O(I)k -
ely well, and the imm a 2 T e
zEtli'zseuted”tersely and intelligibly....Thzn?ﬁu'::;:?'nt . oo ¥ i
quate.”—/7ournal of Hellenic Studies ‘ons are good and

““A useful and erudj :
¢ te work, which
Latin rshi ! 2 WHICD represents
Studeni(s:hd%‘li:hlp’ and whose blbhographiespwill be ftoltlilé) est results ot
tellectual, poltic CPe Of the book is wide. There is ao ) 20l to
Ethno]og}p(;):f{;i?l oL t%dmmlstrative life upon which it d’L‘ZS‘d‘Z il
C s IC antiquities, privat. P not touch,
and literature all have their i private antiquities, the arm
; h eir place in this class; Y, the arts
full indexes make it apn admirable work of ref::ecﬁ]c: nc}{fé: E;Edla,twhose
bt w annot repay
g:nth:(::n}rgzz‘gy nand their literature, and to those wht})mzlls'.llcndersg; e
! O surer one tha is wi A a guide we
Companion of Dy Sandys.”—o&;;:wg;ls widely planned, wel] executed

“In the single volume b it i
In efore us it is real] i

EJO lgl;lt"a.m a conspectus of almost all that i};pgzzlnbilte lforkthe ik
e Ieaigivnlror_lment, Ige, and thought.... The Book oy e

e g In a readable form. Varro i i
ie;\gtll.ef:;o;;? 1]{'12:: stuldielc;l it hwith a growizrg 1;1;2}(’16?1'&]?; Imldolrle -
1 s 1€ only, but the hist < v
is here recalled to its first beginning:. gz%;l::knowledge about ﬁome,

““This volume is a
complete cyclopzedi
nearl te cyclopzdia of Roma o :
o grogt_o:egzgfs; ri;:lxrh:lf atmllhon words containg thenc;rt:f?llﬁ;’a;."d 12
1€s 1nto every depart; . Juste
a ver partment of I o
Tin {e:’yefn:rl;lzlal;l’z gegree, :}ccurate, complete and :.tlilrlezltcs):ezgf It ’3‘ i
ery; > congratulate the Universit . modern
the editor on the signal success of an ambitio&syﬁrg?:ctcgntnbuto;-s, and

““This book gives : Saturday Review

lit : SIVES Us a masterly brief surve g
L;‘?’:l}i ;f Rome.'...Fortunate is the studenty\r\?' t;hthe s and
udies on his shelves.”—Daily News A Companion 1
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Copies of the following will be sent regularly to any
address on application :(—

1. The Complete Catalogue, issued annually
(about May).

2. The Educational Catalogue, issued annually
(about May).

3. A Descriptive List of books for schools selected
from the Complete Catalogue, issued annu-
ally.

4. The Illustrated Bulletin, issued terminally,
giving full particulars of new publications.

Cambridge University Press
C. F. Cray, Manager
London: Fetter Lane, E.C.

Edinburgh: 100, Princes Street
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